
57600041 V2 
Original Betriebsanleitung 

VXS-50-P 

DE I Betriebsanleitung



EG-Konformitätserklärung; EC-Declaration of conformity ; 
Déclaration de Conformité CE;  CE-Certificato di 
conformita´norme CE;Declaración de conformidad  

Hersteller: 

Manufacturer: 

Fabricant: 

Costruttore: 

Fabricante: 

PROBST GmbH
Gottlieb-Daimlerstraße 6 

71729 Erdmannhausen, Germany
info@probst-handling.de 

      www.probst-handling.com
 

 

    G

Dokumentationsbevollmächtigter:
Name: Jean Holderied 
Anschrift: Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Straße 6; 71729 Erdmannhausen, Germany

Unterschrift, Angaben zum Unterzeichner: 

Erdmannhausen, 04.03.2024..................................................................... 
(Eric Wilhelm, Geschäftsführer)

mailto:info@probst.eu
mailto:info@probst.eu


SICHERHEITSHINWEISE 

30.30.01.00174/01  DE   |  3 

 

 

 
 
 
 

1 Sicherheitshinweise ............................................................................................5 
 

1.1 Klassifikation der Sicherheitshinweise ..............................................................................5 
1.2 Warnhinweise ....................................................................................................................6 
1.3 Gebotszeichen...................................................................................................................6 
1.4 Allgemeine Sicherheitshinweise ........................................................................................7 
1.5 Bestimmungsgemäße Verwendung ..................................................................................8 
1.6 Anforderungen und Hinweise an das Installations-, Wartungs- und Bedienpersonal .......9 
1.7 Anforderungen an den Aufstellort/Arbeitsplatz................................................................10 
1.7.1 Anforderungen an den Aufstellort....................................................................................10 
1.7.2 Anforderungen an den Arbeitsplatz .................................................................................11 
1.8 Definition des Gefahrenbereichs .....................................................................................11 
1.9 Emissionen ......................................................................................................................12 
1.10 Persönliche Schutzausrüstung .......................................................................................12 

 
2 Produktbeschreibung ........................................................................................13 

 

2.1 Bestandteile des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo.........................................................13 
2.2 Typenschild .....................................................................................................................14 
2.3 Bedieneinheiten (BE) ......................................................................................................15 
2.4 Hubschlauch ....................................................................................................................15 
2.5 Vakuum-Erzeuger ...........................................................................................................15 
2.5.1 Druckluftabschaltung bei Verwendung eines Ejektor: .....................................................16 
2.6 Dreheinführung ................................................................................................................16 
2.7 Zuführschlauch/Druckluftschlauch ..................................................................................16 
2.8 Lastaufnahmemittel/Sauggreifer .....................................................................................17 
2.9 Mechanische Greifer .......................................................................................................18 
2.10 Zubehör ...........................................................................................................................18 
2.10.1   Staubfilter (STF) ..............................................................................................................18 
2.10.2   Motorschutzschalter (MSS) .............................................................................................19 
2.10.3   Druckminderer mit Absperrventil .....................................................................................19 
2.10.4   Funkfernsteuerung (SRC) ...............................................................................................19 

19 
2.10.5   Gebläsekonsole ...............................................................................................................19 
2.10.6   Blower Box (SBB) ............................................................................................................20 
2.10.7   Ablage .............................................................................................................................20 
2.10.8   Kranabhängung ...............................................................................................................20 
2.10.9   Vakuumregulierventil (VRV) ............................................................................................20 

 
3 Technische Daten .............................................................................................21 

 
4 Anlieferung, Verpackung und Transport............................................................22 

 

4.1 Anlieferung ......................................................................................................................22 
4.1.1 Lieferumfang....................................................................................................................22 
4.1.2 Vollständigkeit prüfen ......................................................................................................22 
4.1.3 Schäden melden..............................................................................................................22 
4.2 Verpackung .....................................................................................................................22 
4.3 Transport .........................................................................................................................22 
4.4 Entnahme des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO aus der Transportkiste .....................23 

 
5 Installation .........................................................................................................24 

 

5.1 Anschluss des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo anbringen der Schläuche ...................24 
5.2 Sauggreifer montieren .....................................................................................................25 



SICHERHEITSHINWEISE 

4 |   DE 30.30.01.00174/01 

 

 

 
 
 

5.3 Vakuumerzeuger installieren ...........................................................................................25 
5.3.1 Vakuumpumpe ................................................................................................................26 
5.3.2 Ejektor .............................................................................................................................27 
5.4 Hubschlauch kürzen ........................................................................................................28 
5.5 Test..................................................................................................................................29 

 
6 Betrieb...............................................................................................................30 

 

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise zum Betrieb .................................................................30 
6.2 Verhalten im Notfall .........................................................................................................32 
6.3 Beschreibung des Betriebs .............................................................................................32 
6.4 Gerät ein- und ausschalten .............................................................................................33 
6.4.1 Bei elektrischer Vakuumerzeugung.................................................................................33 
6.4.2 Bei pneumatischer Vakuumerzeugung ...........................................................................33 
6.5 Dynamik des Schlauchhebers einstellen ........................................................................34 
6.6 Integrierter Schnellwechseladapter - Sauggreifer wechseln ...........................................34 
6.7 Schwebezustand einstellen .............................................................................................35 
6.8 Lasten heben, senken, ablegen ......................................................................................35 
6.8.1 Lasten heben ...................................................................................................................36 
6.8.2 Lasten senken, ablegen ..................................................................................................36 
6.8.3 Vertikales Ansaugen und horizontales Ablegen..............................................................37 
6.9 Endlose Drehbarkeit ........................................................................................................37 
6.10 Vakuum-Schlauchheber Jumbo parken ..........................................................................37 
6.11 Kurzbedienungsanleitung ................................................................................................38 

 
7 Lagerung des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo................................................39 

 
8 Störungsbehebung ............................................................................................40 

 
9 Wartung ............................................................................................................43 

 

9.1 Allgemeine Hinweise .......................................................................................................43 
9.2 Sicherheitseinrichtungen prüfen ......................................................................................43 
9.3 Servicetabelle ..................................................................................................................44 
9.4 Reinigung ........................................................................................................................45 
9.5 Vakuumpumpe ................................................................................................................45 
9.6 Ejektor .............................................................................................................................45 
9.7 Vakuumfilter beim JumboFlex 20/35 ...............................................................................45 
9.7.1 Filter in Bedieneinheit ......................................................................................................45 
9.7.2 Filter in Vakuumpumpe ...................................................................................................46 
9.7.3 Filter an Vakuumpumpe (optionaler Staubfilter)..............................................................46 
9.7.4 Filter im Sauggreifer ........................................................................................................46 
9.8 Sachkundigenabnahme...................................................................................................46 

 
10 Außerbetriebnahme und Entsorgung ................................................................47 

 

10.1 Außerbetriebnahme.........................................................................................................47 
10.2 Entsorgung ......................................................................................................................47 



SICHERHEITSHINWEISE 

30.30.01.00174/01  DE   |  5 

 

 

 
 
 

1  Sicherheitshinweise 
 

 
1.1  Klassifikation der Sicherheitshinweise 

 
Gefahr 
Dieser Warnhinweis warnt vor einer Gefahr, die zum Tod oder schweren Verletzungen führt, wenn sie 

nicht vermieden wird. 
 

GEFAHR  

 
Art  und  Quelle der Gefahr 
Folge der Gefahr 

►  Gefahrenabhilfe 
 
Warnung 
Dieser Warnhinweis warnt vor einer Gefahr, die zum Tod oder schweren Verletzungen führen kann, 
wenn sie nicht vermieden wird. 

 

WARNUNG  

 
Art  und  Quelle der Gefahr 
Folge der Gefahr 

►  Gefahrenabhilfe 
 
Vorsicht 
Dieser Warnhinweis warnt vor einer Gefahr, die zu Verletzungen führen kann, wenn sie nicht 
vermieden wird. 

 

VORSICHT  

 
Art  und  Quelle der Gefahr 
Folge der Gefahr 

►  Gefahrenabhilfe 
 
Achtung 
Dieser Warnhinweis warnt vor einer Gefahr, die zu Sachschäden führen kann, wenn sie nicht 
vermieden wird. 

 

ACHTUNG   
Art  und  Quelle der Gefahr 
Folge der Gefahr 

►  Gefahrenabhilfe 
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1.2  Warnhinweise 
 
Erläuterung der in der Bedienungsanleitung verwendeten Warnzeichen. 

 

Warnzeichen Beschreibung Warnzeichen Beschreibung 

 

Allgemeines Warnzeichen 

 

Warnung vor explosionsfähiger 
Atmosphäre 

 
 
 
 

Warnung vor elektrischer Spannung  
 
 
 

Warnung vor herumfliegenden Teilen 

 

Warnung vor Handverletzungen 

 

Warnung vor Quetschgefahr 

 
 
 
 

Warnung vor schwebender Last  
 
 
 

Warnung vor Absturzgefahr 

 

Warnung vor Unterdruck 

 

Warnung vor Gehörschäden 

 
 

1.3  Gebotszeichen 
 

Erläuterung der in der Bedienungsanleitung verwendeten Gebotszeichen. 
 

Gebotszeichen Beschreibung Gebotszeichen Beschreibung 
 Gehörschutz benutzen  Sicherheitsschuhe benutzen 

 Handschutz benutzen  Netzstecker ziehen 

 Bedienungsanleitung beachten  Augenschutz benutzen 
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1.4  Allgemeine Sicherheitshinweise 
 

       WARNUNG 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Verletzungsgefahr durch Nichtbeachtung der allgemeinen 
Sicherheitshinw eise 
Schaden an Personen und System sind die Folge. 

 
►  Die Bedienungsanleitung  enthält wichtige Informationen zum Umgang mit 

dem Vakuum-Schlauchheber JUMBO. Bitte lesen Sie die 

Bedienungsanleitung  sorgfältig durch und bewahren Sie diese für spätere 

Zwecke auf. 
►  Die Bedienungsanleitung  ist auf den Lieferumfang der Fa. Probst  

abgestimmt.  Kundenseitige Änderungen des Systems sind dabei nicht 
berücksichtigt  und grundsätzlich untersagt! 

 
►  Der Anschluss und die Inbetriebnahme  des Vakuum-Schlauchhebers 

JUMBO darf erst erfolgen, nachdem die Bedienungsanleitung  gelesen 

und verstanden wurde! 
►  Die Bauteile sind generell vor Beschädigungen  jeglicher Art zu schützen! 
 
►  Sie sind im Arbeitsbereich des Vakuum-Schlauchheber JUMBO Dritten 

gegenüber mitverantwortlich,  daher müssen die Zuständigkeiten  für die 
►  Mit dem Vakuum-Schlauchheber JUMBO dürfen nur geeignete 

Werkstücke gehoben und transportiert  werden. 
►  Niemals in den Gefahrenbereich  treten. 

►  Es dürfen zu keiner Zeit Flüssigkeiten oder Schüttgüter durch das 
Hebegerät gesaugt werden. 

WARNUNG 

 
 
 

 

Verletzungsgefahr durch offenliegende Vakuumsaugstellen und 
Druckluftleitungen 
Schwerste Verletzungen  sind die Folge. 

►  Nicht in die Saugstellen  und Druckluftleitungen hineinsehen,  -hören oder 
anderweitig in die Nähe von Körperöffnungen  bringen. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
Befolgen Sie stets  alle geltenden Gesetze und Vorschriften 
 
Bei der Benutzung des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO sind die gesetzlichen 

Regelungen, Sicherheitsvorschriften, Normen und Richtlinien am Einsatzort 
einzuhalten. 

 

Bei den zuständigen Behörden sind diese zu erfragen. 
 
Die Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung heben diese nicht auf, 
sondern sind ergänzend zu betrachten. 
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1.5  Bestimmungsgemäße Verwendung 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO dient zum Heben und Transportieren von Gegenständen. Die zu
hebenden Lasten müssen die Eigenstabilität besitzen, um während des Hebens nicht zerstört zu
werden. 
Die zulässigen Belastungsgrenzen sind im Kapitel 3 (Technische Daten) definiert und dürfen nicht
überschritten werden. Beachten Sie hierzu auch das Typenschild des jeweiligen Hebegerätes über die
maximale Traglast! 
Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO darf nicht eigenständig umgebaut oder verändert werden. Er darf
nur im Original-Auslieferungszustand betrieben werden. 
Als nicht bestimmungsgemäße und sachwidrige Verwendung gilt der Einsatz des Vakuum -
Schlauchheber JUMBO  bei Produkten die nicht in der Auftragsbestätigung benannt sind, oder bei nicht
näher spezifizierten Produkten müssen diese die selben physikalischen Eigenschaften wie die in der
Auftragsbestätigung benannten Produkte aufweisen. 

Schrägziehen der Last vermeiden! Lasten immer über dem Schwerpunkt ansaugen 

Der Vakuum-Schlauchheber Jumbo  ist nach dem neuesten Stand der Technik
gebaut und betriebssicher, sofern die Bestimmungen dieser Anleitung eingehalten
werden. Bei falschem Umgang mit dem Vakuum-Schlauchheber Jumbo können
Gefahren davon ausgehen. 

WARNUNG 
Gefahr  durch herabfallende Gegenstände 
Durch eigenmächtige  Umbauten und Veränderungen  verliert der Vakuum-
Schlauchheber  JUMBO die benötigte Integrität  und die Funktion des
Greifers kann nicht mehr gewährleistet  werden. 

Es besteht die Gefahr, dass durch das Herabfallen der Last bzw. des 
Greifers Körperteile gequetscht  oder Personen erschlagen werden. 

► Keine bauseitigen Änderungen  am System vornehmen!

WARNUNG 
Lebensgefahr durch Herabstürzen bei der Verw endung als 
Transportmittel für  Mensch und  Tier,  oder  als Steighilfe 

Knochenbrüche,  schwerste Verletzungen  und Tod sind die Folge. 

► Das Verwenden des Vakuum-Schlauchhebers als Steighilfe oder zum
Transport  von Menschen und Tieren ist verboten!
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1.6  Anforderungen und Hinweise an das Installations-, Wartungs- und 
Bedienpersonal 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  darf nur von qualifizierten Fachkräften, Mechanikern und
Elektrikern installiert und gewartet werden. Arbeiten an der Elektronik dürfen grundsätzlich nur von
Elektrofachkräften durchgeführt werden. 

Eine Fachkraft ist, wer aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, seiner Kenntnisse und Erfahrungen
sowie seiner Kenntnisse der einschlägigen Bestimmungen, die ihm übertragenen Arbeiten beurteilen,
mögliche Gefahren erkennen und geeignete Sicherheitsmaßnahmen treffen kann. Eine Fachkraft
muss die einschlägigen fachspezifischen Regeln einhalten. 

Jede Person, die im Betrieb des Anwenders mit der Aufstellung, Inbetrieb-
nahme, Bedienung, Wartung und Reparatur des Vakuum-Schlauchhebers
JUMBO beauftragt ist, muss die Betriebsanleitung gelesen und verstanden 
haben. 

Der Betrieb  des Anwenders muss  durch  innerbetriebliche Maßnahmen  sicherstellen, dass 
1. die jeweiligen Benutzer der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  eingewiesen werden.
2. sie die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben.
3. ihnen die Betriebsanleitung jederzeit zugänglich ist.
4. der Betreiber ist verpflichtet nach den am Montageort gegebenen Umgebungsbedingungen eine

Risikoanalyse durchzuführen.

Sorgen Sie dafür, dass nur autorisierte Personen mit dem Vakuum-Schlauchheber JUMBO arbeiten. Sie
sind im Arbeitsbereich des Vakuum-Schlauchheber JUMBO Dritten gegenüber mitverantwortlich, daher
müssen die Zuständigkeiten vom Betreiber für die unterschiedlichen Tätigkeiten am Vakuum-
Schlauchheber JUMBO klar festgelegt sein und eingehalten werden. Es dürfen zu keiner Zeit
Unklarheiten entstehen, die Mitarbeiter und andere Personen gefährden könnten, der Betreiber hat die
durch Kontrollen sicher zu stellen. 

GEFAHR 
Gefahr  durch elektrischen Stromschlag durch falsch
angeschlossene Bauteile 
Tödliche Verletzungen  durch Stromschläge  und entstehende  Brände
sind die Folge. 

► Alle Arbeiten an der Elektrik dürfen nur von Elektrofachkräften
durchgeführt  werden.

► Geeignete Löschmittel  müssen bereitstehen!

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch Fehlanw endung oder  Missachtung von 
Warn-  und  Sicherheitshinw eisen 

Personen werden zu Schaden kommen! 

► Benutzung nur durch geschultes  Personal.

► Ein- und Ausschalten  des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO durch nicht
autorisiertes Personal verhindern, durch ein Vorhängeschloss am Haupt-
bzw. Motorschutzschalter.



SICHERHEITSHINWEISE 

10 |   DE 30.30.01.00174/01 

1.7  Anforderungen an den Aufstellort/Arbeitsplatz 

1.7.1  Anforderungen an den Aufstellort 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBOFLEX  darf  nicht in explosionsgeschützten Bereichen verwendet
werden. 

GEFAHR 
Nicht explosionsgesicherte Schaltbauteile 
Brand- und Explosionsgefahr 

► Produkt darf nicht in explosionsgeschützten Bereichen eingesetzt
werden.

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO kann bei elektrischer Vakuumerzeugung in Räumen mit einer
Umgebungstemperatur im Bereich von +0°C bis +40°C eingesetzt werden, bei pneumatischer
Vakuumerzeugung von +0°C bis +50°C. 

ACHTUNG 
Beschädigung des Schlauchhebers durch Benutzung außerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs 
Wird der Schlauchheber  auß erhalb des zugelassenen  Temperatur-
bereichs  verwendet,  so wird dieser Schaden nehmen und ausfallen. 

► Schlauchheber  nur bei zugelassener  Umgebungstemperatur einsetzen.

► Vor Betrieb auß erhalb des zugelassenen  Temperaturbereichs, auß erhalb
geschlossener  Räume oder in einer Umgebung mit aggressiver
Atmosphäre  Rücksprache  mit dem Hersteller halten.

Es muss sichergestellt werden, dass der Vakuum-Schlauchheber JUMBO nur an
Krananlagen/Hebezeug betrieben wird, die dafür ausreichend dimensioniert und in einwandfreiem
Zustand sind. 

GEFAHR 
Gefahr  durch herabfallende Gegenstände 
Tod oder schwerste Verletzungen  sind die Folge. 

► Werden Lasten mit ihrem Schwerpunkt  über 1,8 m gehoben,  bedürfen
die Bereiche,  in denen gehoben wird, einer speziellen zusätzlichen
Absicherung.
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1.7.2  Anforderungen an den Arbeitsplatz 

Der Arbeitsplatz des Bedieners befindet sich am Bediengriff. Es muss gewährleistet sein, dass der 
Bediener das komplette Arbeitsumfeld kontinuierlich überwachen kann. 
Stellen Sie durch entsprechende innerbetriebliche Anweisungen und Kontrollen sicher, dass die 
Umgebung des Arbeitsplatzes stets sauber und übersichtlich gestaltet ist. 

ACHTUNG 
Ausfall des Systems durch Einsaugen von  Kleinteilen 
Beschädigung  bzw. Zerstörung des Vakuumerzeugers 

► Der Einsatzort  und das Umfeld des Schlauchhebers  ist von
einsaugbaren  Kleinteilen frei zu halten.

1.8  Definition des Gefahrenbereichs 

Der Gefahrenbereich, ist der Bereich im Umkreis eines Arbeitsmittels, in
dem die Sicherheit von sich darin aufhaltenden Personen gefährdet ist. 

Beim Vakuum-Schlauchheber JUMBO befindet sich der Gefahrenbereich
(rot schraffiert) unter dem Greifer mit Last aber auch direkt über dem
Greifer bzw. der Bedieneinheit. 
Beim Anheben oder Transport der Last besteht die Möglichkeit, dass die 
Last und Teile des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO herabfallen oder
schnell absinken bzw. der Greifer von der Last abreißt und nach oben
schnellt. 
Der Gefahrenbereich beim Lastabsturz hängt im Wesentlichen von der Art
der Last und der Transporthöhe ab. Lasten sind so bodennah als möglich
zu halten. 

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch herabfallende Gegenstände 
- wenn der Unterdruck  zusammenbricht

- wenn die Last durch Kollision abschert

- wenn Bauteile durch Überbelastung oder unzulässige Umbauten
versagen
Personen w erden  getroffen und  verletzt oder  erschlagen!

► Es darf sich keine Person im Gefahrenbereich  der Last aufhalten.

► Nur bei guter Sicht über den ganzen Arbeitsbereich arbeiten.

► Auf andere Personen im Arbeitsbereich achten.

► Last nie über Personen hinweg befördern.

► Bediengriff des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO nicht loslassen,
solange eine Last gehoben wird.

► Der Bediener/Betreiber  muss den Arbeitsbereich absichern. Die dafür
notwendigen Personen bzw. Einrichtungen sind während des Hebe-
/Transportvorgangs  bereitzustellen.
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1.9  Emissionen 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO emittiert Schall und heiße Abluft. 
Angesaugte Medien werden durch den Vakuumerzeuger zerstäubt und verteilt. Deshalb darf keine
verunreinigte oder kontaminierte Umgebungsluft (Partikelgröße max. 51m) angesaugt werden. Bei
staubiger Umgebungsluft muss ein Staubfilter eingesetzt werden. 

VORSICHT 
Lärmbelastung durch Vakuum-Erzeuger 
Durch die Lärmbelastung  kann es zu Hörschäden  kommen. 

► Gehörschutz  tragen!

VORSICHT 
Heiße Luft  strömt auf der Gebläse-Abluftseite aus und  erhitzt das 
Gebläse und  umliegende Bauteile 

Verbrennungsgefahr 

► Abstand zum Gebläse halten!

► Vor Arbeiten am Gebläse ist eine Abkühlzeit  von 60 Minuten
einzuhalten.

VORSICHT 
Gefahr  von  Augenverletzungen 
Alle Vakuum-Erzeuger erzeugen einen Abluftstrom.  Abhängig von der
Reinheit der Umgebungsluft  kann diese Abluft Partikel enthalten,  die mit
hoher Geschwindigkeit  aus der Abluftöffnung  austreten und Menschen
im Gesichts- und Augenbereich  verletzen. 

► Nicht in den Abluftstrom  blicken.

► Schutzbrille  tragen.

1.10  Persönliche Schutzausrüstung 

Tragen Sie bei der Bedienung des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO stets geeignete 
Schutzausrüstung: 

1. Sicherheitsschuhe (mit Schutzkappe Sicherheitskategorie S1 oder besser)
2. Feste Arbeitshandschuhe (Sicherheitskategorie 2133 oder besser)
3. Schutzbrille (Klasse F)
4. Weitere, der Situation angepasste oder durch nationale Vorschriften vorgeschriebene

Schutzausrüstung.
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PRODUKTBESCHREIBUNG 

2  Produktbeschreibung 

2.1  Bestandteile des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  besteht im Wesentlichen aus folgenden Komponenten: 

1/7 1/9 

2 

3 

8 10 

4 

5 

6 

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung 

Vakuumerzeuger / je nach Ausstattung Sauggreifer 1 6 
2 Aufhängeöse 7 Ejektor 
3 Dreheinführung 8 Druckminderer 
4 Hubeinheit 9 Pumpe 
5 Bedieneinheit 10 Motorschutzschalter 
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PRODUKTBESCHREIBUNG 

2.2 Typenschild 

Auf dem Typenschild ist der Gerätetyp, die Gerätenummer und das
Baujahrangegeben. Dies sind wichtige Angaben zur Identifikation des Gerätes.
Sie sind bei Ersatzteilbestellungen, Gewährleistungsansprüchen und sonstigen
Anfragen zum Gerät stets anzugeben. 

Das Typenschild ist an der Außenseite des Schlauchhebers angebracht und fest
mit diesem verbunden. 

Auf dem Typenschild sind folgende Daten verzeichnet: 

Typ 

Artikelnummer 

Auftragsnummer 

Baujahr 

Traglast 

Eigengewicht 
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PRODUKTBESCHREIBUNG 

2.3  Bedieneinheiten (BE) 

Mit der Bedieneinheit wird das Heben und Senken des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo  und das 
Ansaugen und Lösen der Last durch Veränderung des Vakuums im Hubschlauch gesteuert. 

h g g 

f f 
e e

d 
c d 

c 

a b a 
b 

Bedieneinheit Jumbo Flex 20/35 Bedieneinheit Jumbo Flex 50 

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung 
a Sauggreifer e Steuerknopf 
b Schnellwechseladapter f Schwebehöheneinstellung (ohne Last) 
c Rastung Dreheinheit g Hubeinheit mit Schutzschlauch 
d Schwenkeinheit h Staubfilter (nur Flex 20/35) 

2.4  Hubschlauch 

Über den Hubschlauch wird das Vakuum zum Sauggreifer weitergeleitet und die Hubbewegung des 
Vakuum-Schlauchhebers JUMBO realisiert. 

2.5  Vakuum-Erzeuger 

Als Vakuum-Erzeuger stehen zwei Ausführungen zur Verfügung: 
 Vakuumerzeugung mit einer elektrisch betriebenen Vakuumpumpe (Pos. 9/10)
 Vakuumerzeugung mit einem druckluftbetriebenen Ejektor (Pos. 7/8) (nicht  Flex 50)

Der Vakuum-Erzeuger darf während der Gewährleistungszeit nicht geöffnet
werden. Ein Öffnen des Vakuumerzeugers führt zum Verlust der Gewährleistung! 

Weitere Informationen können den separat beigelegten Bedienungsanleitungen der Vakuum-Erzeuger
entnommen werden. 
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PRODUKTBESCHREIBUNG 

2.5.1 Druckluftabschaltung bei Verwendung eines Ejektor: 

Die nebenstehende Abbildung zeigt exemplarisch die
Druckluftabschaltung am SEM 100 / SEM150 (hier mit
geschlossenem Kugelhahn). 
Die Druckluftabschaltung erfolgt über das Betätigungsseil, 
welches sich seitlich am Ejektor befindet. Die Länge des
Betätigungsseils beträgt ca. 0,9 m. Die beiden am
Betätigungsseil angebrachten Kugelknöpfe (schwarz und rot)
symbolisieren Ventil offen, Ventil geschlossen. 
Zum Öffnen des Ventils am schwarzen Kugelknopf ziehen und
zum Schließen des Ventils am roten Kugelknopf ziehen. 

Nach Schichtende ist die Druckluft am Druckminderer (Pos.8) 
abzuschalten. 

Hebel 

Betätigungsseil 

Kugelknopf-schwarz 
(Druckluft ein) 

Kugelknopf-rot 
(Druckluft aus) 

2.6  Dreheinführung 

Die Dreheinführung verbindet den Vakuum-Zuführschlauch (kommend
vom Vakuum-Erzeuger) mit dem Hubschlauch des Vakuum-
Schlauchhebers. Gleichzeitig wird der Vakuum-Schlauchheber JUMBO
mit der Einhängeöse an der Dreheinführung mit dem Kransystem
verbunden. 
Die Verbindung zwischen Hubschlauch und Dreheinführung ist 
drehbar gelagert, sodass der Schlauchheber endlos gedreht werden
kann. 
Die Dreheinführung beinhaltet das Sicherheitsventil des 
Schlauchhebers, das ein langsames Absinken des Schlauchhebers
beim Ausfall der Vakuum-Versorgung bewirkt. 
Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO darf ausschließlich mit der 
Dreheinführung an der vorgesehenen Öse eingehängt werden! 

2.7  Zuführschlauch/Druckluftschlauch 

Über den Zuführschlauch wird das von der Vakuum-Pumpe erzeugte Vakuum zur Dreheinführung des 
Schlauchhebers weitergeleitet. 
Über den Druckluftschlauch wird dem Ejektor die benötigte Druckluft zugeführt. 

Die Länge der Zuführschläuche wird individuell auf die Anwendung angepasst, darf
jedoch 50 m nicht überschreiten, da sonst die korrekte Funktion des Vakuum-
Schlauchhebers JUMBO nicht mehr gewährleistet ist. 
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2.8  Lastaufnahmemittel/Sauggreifer 
 

Für den Vakuum-Schlauchheber JUMBO  stehen verschiedene Standardsauggreifer zur Verfügung. 
Darüber hinaus existiert eine große Anzahl an Sauggreifern und mechanischen Greifern für 
individuelle Anwendungen. Probst  entwickelt auch kundenspezifische Greifer für 
Sonderanwendungen, unser Technischer Verkauf berät Sie hierbei gerne. 
Die Saugerdichtlippen bzw. Dichtschäume bestehen aus einem widerstandsfähigen Material und 

unterliegen, wie alle Dichtungen dem Verschleiß. Durch sauberes Aufsetzen der Dichtungen und 

vermeiden von Querbelastungen können Sie die Lebensdauer der Dichtelemente verlängern. Die 

Beständigkeit von Schäumen und Dichtlippen gegenüber vorherrschenden Umgebungseinflüssen wie 

Ozon, Säure, Öl, Fette, Lösungsmittel etc. muss geprüft werden. 
Grundsätzlich können Dichtlippen aufgrund unterschiedlichster Umgebungseinflüsse altern und 
spröde werden. Damit der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  immer in einem optimalen Zustand ist, sind 

die Saugerdichtlippen in regelmäßigen Abständen (siehe Servicetabelle 9.3)zu kontrollieren und 

gegebenenfalls zu ersetzen. 
 

Doppelsauggreifer Rundsauggreifer Sacksauggreifer 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
Multisauggreifer Vierfachsauggreifer 
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2.9  Mechanische Greifer 
 

Für den Vakuum-Schlauchheber JUMBOFLEX  stehen verschiedene Standardgreifer (mechanisch) zur 
Verfügung. Darüber hinaus existiert eine große Anzahl an mechanischen Greifern für individuelle 

Anwendungen. 
 

Die Werkstücke werden mechanisch gegriffen. 
 

Sackzange Kistengreifer 2in1-Greifer 

   

KLT-Kisten Hubschachtgreifer KLT-Kisten Gabelgreifer Einhängehaken 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
Weitere Informationen können den separat beigelegten Bedienungsanleitungen der Greifer 
entnommen werden. 

 
 
 
2.10 Zubehör 

 
2.10.1 Staubfilter (STF) 

 

 
Der Einbau eines Staubfilters in die Saugleitung wird zum Schutz des 

Gebläses vor jeder Art von Verunreinigungen (Umgebungsstaub, 
verschmutztes Transportgut, etc.) dringend empfohlen. Bei staubigem 

Transportgut oder staubiger Umgebung ist der Einsatz eines 

Staubfilters vor der Vakuumerzeugung zwingend erforderlich. 
Die Einbauhinweise sind im Kapitel 5.3 (Staubfilter installieren) zu 
finden. 

 

 

Wenn kein Staubfilter verbaut wurde, erlischt die Gewährleistung, wenn die Anlage 

durch Eindringen eines Fremdkörpers in das Gebläse ausfällt. 
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2.10.2 Motorschutzschalter (MSS) 
 
 
Mit dem Motorschutzschalter wird die elektrische Vakuumerzeugung 

ein- und ausgeschaltet und vor Überspannung geschützt. Er ist ohne 

aufwendige Verkabelung in die Probst  Kransäule integrierbar und 

optional abschließbar. 
 
 
2.10.3 Druckminderer mit Absperrventil 

 
 
Mit dem Motorschutzschalter wird die elektrische Vakuumerzeugung 

ein- und ausgeschaltet und vor Überspannung geschützt. Er ist ohne 

aufwendige Verkabelung in die Probst  Kransäule integrierbar und 

optional abschließbar. 
 
 
2.10.4 Funkfernsteuerung (SRC) 

 

 
 

Mit der Funkfernsteuerung kann die Pumpe des Hebegerätes am 

Bediengriff ein- und ausgeschaltet werden. Diese Einrichtung ist im 

Bediengriff integriert. 
Die Energieerzeugung zum Ein- und Ausschalten der Vakuum-Pumpe 

des Vakuum-Schlauchhebers JUMBOFLEX  erfolgt über einen 

Induktionsgenerator. 
 
Diese Einrichtung ist nicht  bei einer pneumatischen 

Vakuumerzeugung möglich, das Nachrüsten einer 
Funkfernschaltung ist nur in Verbindung mit einer kompletten 

Bedieneinheit möglich. 
 
Weitere Informationen können der separat beigelegten 
Bedienungsanleitung (Funkfernsteuerung) entnommen werden. 

 

 
 
 

2.10.5 Gebläsekonsole 
 
 

Die Gebläsekonsole dient zur horizontalen Befestigung des Gebläses 

und der Schalldämmbox an z.B. Kransäulen oder 
Hallenverstrebungen. 
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2.10.6 Probst  Blower Box (SBB) 

Die Probst  Blower Box umgibt die Vakuumpumpe und reduziert mit
Hilfe von Dämmmaterialien den Geräuschpegel auf ca. 65 dB (A).
Außerdem schützt die Schalldämmbox SBB das Gebläse vor äußeren 
Verschmutzungen. 

ACHTUNG 

2.10.7 Ablage 

Überhitzungsgefahr 
Bei ungenügender  Frischluftzufuhr  wird das Gebläse überhitzen und 
Schaden nehmen. 

► Das Gebläse und die Schalldämmbox  (SBB) darf ohne zusätzliche
Kühlung nur bis max. 40 °C Raumtemperatur  einsetzt werden.

► Es muss gewährleistet  sein, dass in die seitliche Öffnung (Motorzuluft)
ungehindert  Frischluft  eintreten kann.
Empfohlener  Abstand:  20 cm in alle Richtungen.

Die Ablage für den Vakuum-Schlauchhebers JUMBOFLEX  ermöglicht
ein sicheres Abstellen des Schlauchhebers und schützt damit den
Sauggreifer. 

2.10.8 Kranabhängung 

Die Kranabhängung für Schlauchheber ist für alle Traglastbereiche
einsetzbar. Sie ermöglicht, dass der Schlauchheber immer auf der
individuellen und optimalen Höhe aufgehängt ist. 

2.10.9 Vakuumregulierventil (VRV) 

Mit dem Vakuumregulierventil kann Fehlluft in das System gebracht
werden und damit die Dynamik des Schlauchhebers eingestellt
werden. 
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ANLIEFERUNG, VERPACKUNG UND TRANSPORT 

3  Technische Daten 

FLEX 20 FLEX 35 FLEX 50 
Max. Traglast 20 kg 35 kg 50 kg 
Temperaturbereich 0 - 40 °C 
Max. Hubweg 1500 / 1800 mm 
Max. Hubgeschwindigkeit 1 m/s * 
Vakuumerzeugung Ejektor SEM100-JU SEM150-JU - 
Vakuumerzeugung Pumpe 
(Arbeitsvakuum max. 600 mbar) 

EVE 25 D EVE 50 D 
EVE 40 D EVE 80 D 
EVE 50 D 

* max. Hubgeschwindigkeit abhängig vom Gewicht des Werkstückes
Genauere   Angaben   zur   Vakuumpumpe   sind   in   der   Betriebsanleitung   der   Pumpe   zu   finden
(im Anhang beigefügt).
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TECHNISCHE DATEN 

4  Anlieferung, Verpackung und Transport 

4.1  Anlieferung 

4.1.1 Lieferumfang 

Den genauen Lieferumfang entnehmen Sie der Auftragsbestätigung. Die Gewichte und Abmessungen
sind in den Lieferpapieren aufgelistet. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO und
bei jedem Standortwechsel beizulegen. 

4.1.2 Vollständigkeit prüfen 

Die gesamte Sendung anhand beiliegender Lieferpapiere auf Vollständigkeit prüfen! 

4.1.3 Schäden melden 

Nach Anlieferung der Sendung sind Schäden infolge mangelhafter Verpackung oder durch den 
Transport sofort dem Spediteur und der J. Probst  GmbH zu melden. 

4.2  Verpackung 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO wird in einem Karton bzw. einer 
Holzkiste transportiert. 

Das Verpackungsmaterial ist gemäß den landesspezifischen Gesetzen und
Richtlinien zu entsorgen. Gekennzeichnete Transporthilfen und Sicherungen
müssen entfernt werden. 

4.3  Transport 

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch unsachgemäßes Transportieren und 
Abladen 

Personen- und Sachschäden sind die Folge. 

► Nur Personal welches sicherheitstechnisch  und an Flurföderfahrzeugen
ausgebildet  ist darf abladen und transportieren.

► Benutzen Sie ausreichend dimensionierte  Hebezeuge und
Anschlagmittel.

► Transportgüter müssen entsprechend den landespezifischen  Vorgaben
gesichert sein (BAG-Richtlinien  in Deutschland).

► Persönliche Schutzausrüstung  tragen.
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4.4  Entnahme des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO aus der 
Transportkiste 

Die Transportkiste ist vorsichtig zu öffnen! 
Bei der Verwendung von Messern oder Klingen zum Öffnen der
Verpackung ist darauf zu achten, dass kein Bauteile beschädigt
werden. 
Öffnen Sie zu Beginn den Deckel, um die Lage des Vakuum-
Schlauchhebers JUMBO einwandfrei erkennen zu können. Entnehmen
Sie nun vorsichtig die einzelnen Komponenten wie z. B. 
Bedieneinheit, Zuführschlauch, Gebläse, etc. 

VORSICHT 
Schw ere Bauteile in der Transportkiste 
Beim Öffnen der Transportkiste  können Teile absplittern oder
herunterfallen.  Dies kann zu Quetschungen,  Schnittverletzungen oder
Augenverletzungen führen. 

► Tragen Sie  Sicherheitsschuhe (S1), Schutzbrille   (Klasse F)
Arbeitshandschuhe (Sicherheitkategorie 2133)!

ACHTUNG 
Unsachgemäßes Entnehmen des Systems aus der Transportkiste 

Beschädigung  des Systems 

► Keine Gewalt anwenden!

► Hinweise zur Entnahme des Systems  aus der Transportkiste  beachten.

Bitte beachten Sie beim Entpacken des Hubschlauches den darauf
angebrachten Warnhinweis! 
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ANLIEFERUNG, VERPACKUNG UND TRANSPORT 

5  Installation 

Vor Beginn der Installation  muss das Kapitel 1.6 (Anforderungen & Hinweise an
das Installations-, Wartungs- und Bedienpersonal) gelesen werden. 

5.1  Anschluss des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo anbringen der 
Schläuche 

Vorgehensweise: 

1. Druckluftschlauch/Vakuum-Zuführschlauch mit einem
Durchmesser von 500 mm auslegen.

2. Erstes Aufhängeband in ca. 1,2 m Entfernung vom Ende
des Schlauchpakets als Schlaufe anbringen

3. Alle weiteren Bänder nach jeweils einem Vollkreis des
Schlauchpakets anbringen

4. Transportwagen für Zuführschläuche in Kranschiene
einhängen

5. Karabinerhaken in Transportwagen bzw.
Abschlussklemme einhängen.

6. Transportwagen für Vakuum-Schlauchheber
JUMBOFLEX  in den Kranausleger einführen.

7. Endanschlag am Ende des Kranauslegers
anbringen.

8. Vakuum-Schlauchheber JUMBO FLEX mit
Dreheinführung in Transportwagen einhängen und mit Sicherungssplint sichern.

9. Zuführschlauch am Anschlussrohr der Dreheinführung anschließen und mit einer Schlauchschelle
sichern.

WARNUNG 
Abreißgefahr durch fehlerhafte Montage 
Personen werden durch herabstürzende  Teile verletzt oder erschlagen! 

► Der Vakuum-Schlauchheber Jumbo muss an der Einhängeöse  der
Dreheinführung  eingehängt  werden!

ACHTUNG 
Beschädigung des Zuführ- bzw . Druckluftschlauchs durch
fehlerhafte Montage 
Schlauchleitungen werden beschädigt  --> das System wird ausfallen. 

► Der Zuführ- bzw. Druckluftschlauch muss frei hängen. Er darf nirgends
aufliegen,  scheuern oder sich verhaken,  sonst kann er vorzeitig
verschleiß en oder abreiß en.

► Beim Befestigen der Schlauchleitungen darauf achten, dass diese
spiralförmig  (ø mindestens  500 mm) aufgehängt  werden.
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Bei der Verlegung des Zuführschlauches an einer Kransäule, Decke, Wand oder 
Boden muss beachtet werden, dass sich der Vakuumschlauch unter Vakuum bis zu 
15 % zusammenziehen kann. Daher ist eine lockere Verlegung mit
Längenausgleich vorzusehen. Längere, geradlinige Strecken können auch mit
Kunststoffrohren überbrückt werden. Die Gesamtlänge sollte 50 m nicht
überschreiten. Lange Zuführschläuche reduzieren die Traglast und die Dynamik
des Schlauchhebers. 

5.2  Sauggreifer montieren 

Den Griff (2) mittig auf dem Greifer (1) positionieren.
Lasche (3) ziehen und den Griff (2) bis zum Anschlag im
Uhrzeigersinn drehen, Lasche (3) loslassen. 
Der Rastbolzen (4) muss einrasten, damit sich die Anschlussscheibe
zum Sauggreifer nicht verdrehen lässt. 

2 

4 

3 

1 

5.3  Vakuumerzeuger installieren 

Bitte beachten Sie, dass bei der Montage keine Schmutzpartikel in die Saug- bzw.
Druckluftleitung gelangen. 
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INSTALLATION 

5.3.1 Vakuumpumpe 

Vakuumpumpe gemäß separater  Betriebsanleitung installieren. Zur sicheren Installation (in
Zusammenhang mit Kranen)  wird  eine Konsole für elektrische Vakuumerzeuger empfohlen.
Motorschutzschalter   so   positionieren,   dass   er   zum   Ein-   und   Ausschalten   gut   erreichbar   ist
(gegebenenfalls wird er in die Kransäule integriert. 
Nach erfolgter Installation muss eine Dichtheitsprüfung durchgeführt werden 
(siehe Kapitel ”Wartung”). 

Vorgehenweise: 
1. Elektrischer Anschluss der Pumpe nach VDE-Richtlinien vornehmen.
2. Spannungsangabe auf dem Typenschild der Pumpe beachten.
3. Trennschalter und entsprechende Absicherung vorsehen.

ACHTUNG 
Falsch angeschlossene Betriebsspannung 
Sachschaden  am Gebläse 

► Das Gebläse nur mit Betriebsspannungen betreiben,  die in der
beiliegenden  Bedienungsanleitung (Gebläse) angegeben sind.

Vor Inbetriebnahme muss unbedingt die Drehrichtung des Gebläses gemäß
separat beigelegter Bedienungsanleitung des Gebläses kontrolliert werden. 

5.3.1.1   Drehrichtungskontrolle 

Nur für  Variante  mit  elektrischer Vakuumerzeugung gültig - Drehrichtung des Motors  wie folgt
überprüfen: 
1. Pumpe einschalten.
2. Ventilatorflügel des Motors beobachten. Er muss in die Richtung drehen, in die der Pfeil auf dem

Motorgehäuse zeigt.
3. Das Gerät wird mit "Rechtsdrehfeld" ausgeliefert.Bei falscher Drehrichtung sofort ausschalten und

Anschluss in der Versorgungsleitung umpolen. Drehrichtung erneut prüfen.
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5.3.1.2   Zusatzstaubfilter 

Den Zusatzfilter mit Anbauteilen an Vakuumanschluss der Pumpe montieren. Die
Schlauchtülle (mit Dichtung) für den Schlauchanschluss am Staubfilter
einschrauben. 

EVE 40 EVE 50 EVE 80 

5.3.1.3 Vakuumregulierventil 

Die Dynamik des Vakuum-Schlauchhebers JUMBOFLEX  kann durch
den Einbau eines Vakuum-Regulierventils (VRV) eingestellt werden. 

5.3.2 Ejektor 

Ejektor gemäß Skizze installieren (JUMBOFLEX  20/35).

Umbau elektrische Pumpe auf pneumatischen Ejektor: 
Schlauchtülle und die Aufhängeöse an der Dreheinführung entfernen.
Saugseite des Ejektors oben mit der Befestigungsplatte und Bügel in
die Dreheinführung einschrauben (mit Dichtung). Am seitlichen
Anschluss das Druckbegrenzungsventil DBV anbauen. Den
Druckluftzuführschlauch an der Schlauchtülle am Ejektor mit der
beiliegenden Schlauchschelle befestigen. 

Darauf achten, dass die Druckerzeugung den Anforderungen des
Ejektors  entspricht  (Luftmenge  und  Betriebsdruck  siehe
Dokumentation der Vakuumerzeugung). 
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5.4  Hubschlauch kürzen 

Der Hubschlauch kann ohne Probleme am Einsatzort gekürzt werden. Der Hubschlauch muss
aufgrund niedriger Raumhöhen, der Verwendung von anderen Greifern gekürzt werden. Die Länge
des Hubschlauchs muss so angepasst werden, dass der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  nicht am
Boden ansaugen kann, jedoch muss gewährleistet sein, 
dass man die Last jederzeit sicher am Boden abstellen
kann. 

Benötigtes Werkzeug: 
 Messer
 Bolzenschneider
 Isolierband (ca. 30 mm breit, nicht luftdurchlässig)
 Gabelschlüssel mit Schlüsselweite 13
 Mehrzweckfett

Vorgehensweise zum Kürzen  des Hubschlauches: 

Schlauchheber ist aufgehängt (Bild 1) 
 Klebeband vom Hubschlauch unten abziehen
 Hubschlauch von der Schlauchaufnahme drehen.
 Hubschlauch an gewünschter Stelle mit

Teppichmesser abschneiden, Drahtspirale mit
Bolzenschneider abtrennen.

 Zur Erleichterung der Hubschlauchmontage
Mehrzweckfett innen auf der Bedieneinheit anbringen
(Bild 2)

 Hubschlauch komplett auf die Windungen der
Bedieneinheit aufdrehen. Den Hubschlauch so weit
aufdrehen, bis er komplett über den Windungen der
Bedieneinheit ist (Bild 3, 4)

 Hubschlauch mit Klebeband (Coroplast) so
umwickeln, dass der Deckel der Bedieneinheit
komplett abgedichtet ist (Klebeband ca. 2 x
komplett um den Hubschlauch wickeln)(Bild 5)

Bild 1 Bild 2 

Bild 3 Bild 4 

Bild 5 

Aufgrund der Hubschlauch-Verstärkung an der Unterseite des Hubschlauchs darf
der Hubschlauch nur an der Dreheinführung (oben) gekürzt werden. 

Hub des Schlauchhebers = ca. 0,7 x Hubschlauchlänge (im unbelasteten Zustand).
Zum Kürzen des Hubschlauches an der Dreheinführung muss der Schlauchheber
abgehängt werden. Achtung: Jede Kürzung des Hubschlauchs führt zu einer
Verkürzung des Hubweges! 
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ACHTUNG 
Beschädigung des Gesamtsystems 
Der Sauggreifer darf zu keiner Zeit am Boden/Untergrund ansaugen,  da
sonst tragende Teile des Gesamtsystems  versagen werden. 

Der Mindestabstand  zwischen Untergrund und Sauggreifer muss ca. 10
cm betragen. 

► Hubschlauch  kürzen!

5.5  Test 

Die Installation des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo ist abgeschlossen, sobald
mindestens 3-4 Testläufe mit einem Werkstück erfolgreich durchgeführt wurden.
Die in Europa nach der EN 14238 erforderlichen Prüfungen vor Inbetriebnahme
sind durch eine Bauartprüfung abgedeckt. 
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6  Betrieb 

Vor der ersten Inbetriebnahme müssen die nachfolgend beschriebenen
Bedienschritte von einer qualifizierten Fachkraft überprüft und das Kapitel 1.6
(Anforderungen und Hinweise an das Installations-, Wartungs- und Bedienpersonal)
gelesen werden. 

Tipp: In Arbeitspausen kann durch Ausschalten des Gebläses (durch Betätigen der 
SRC-Funkfernsteuerung) der Stromverbrauch um bis zu 40 % reduziert werden. 

6.1  Allgemeine Sicherheitshinweise zum Betrieb 

WARNUNG 
Missachtung der allgemeinen Sicherheitshinw eise zum  laufenden 
Betrieb 
Schaden an Personen und System sind die Folge. 

► System ausschließ lich nur durch geschultes  Personal betreiben,
welches die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

► Der Bediener darf den Vakuum-Schlauchheber Jumbo nicht verlassen,
solange eine Last angesaugt  ist.

► Gehörschutz  tragen um Hörschäden  vorzubeugen.

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch hohen Unterdruck und  hohen 
Volumenstrom 

Haare, Haut, Körperteile und Kleidungsstücke  werden angesaugt. 

► Eng anliegende Kleidung tragen, Haarnetz  verwenden.

► Nicht in den Sauganschluss  hineinsehen.

► Nicht in den Sauganschluss  hineinfassen.

► Nicht in die Nähe von Körperöffnungen  bringen.
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WARNUNG 
Gefahr  durch herabfallende Gegenstände 
- w enn der Unterdruck zusammenbricht

- w enn die  Last  durch Kollision abschert

- w enn Bauteile durch Überbelastung oder  unzulässige Umbauten
versagen
Personen werden getroffen und verletzt oder erschlagen!

► Es darf sich keine Person im Gefahrenbereich  der Last aufhalten.

► Vor dem Transport muss eine entsprechende Schutzausrüstung
angelegt werden.

► Nur bei freier Sicht über den ganzen Arbeitsbereich arbeiten.

Auf andere Personen im Arbeitsbereich achten!

► Bediengriff des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo nicht loslassen, solange
eine Last gehoben wird.

► Lasten niemals schräg ziehen, schleppen oder schleifen.

► Nur geeignete Lasten ansaugen und heben (Eigenstabilität  und Porosität
durch Versuche prüfen).

► Der Benutzer/Betreiber  muss den Arbeitsbereich absichern. Die dafür
notwendigen Personen bzw. Einrichtungen sind während des Hebe-
/Transportvorgangs  bereitzustellen.

► Die maximale Traglast darf nicht überschritten werden.

► Keine Teile auf dem Vakuum-Schlauchheber Jumbo abstellen, diese
werden beim Arbeiten mit dem Vakuum-Schlauchheber Jumbo
herunterfallen.

VORSICHT 
Unkontrollierte Greiferbew egung 
Verletzungsgefahr  durch nach oben schnellenden Greifer, wenn das 
Gerät eingeschaltet  wird oder wenn sich die Last losreiß t oder abfällt. 

► Nie über das Gerät beugen.

► Abstand zum Gerät halten (Arme gestreckt halten).

► Festsitzende Lasten nicht mit dem Vakuum-Schlauchheber losreiß en!

► Greifer darf vor dem Einschalten nicht auf einem Werkstück aufliegen!

► Lasten immer im Schwerpunkt  greifen!

► Vor dem Einschalten des Geräts den Bediengriff/-hebel  auf "Senken"
stellen.
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6.2  Verhalten im Notfall 

Ein Notfall  liegt vor: 
 bei Ausfall der Vakuumzufuhr (z. B. bei Stromausfall  Vakuumerzeugung schaltet aus)
 bei Eintritt einer Leckage (z. B: Schlauchabriss)
 durch auftretende Kräfte bei einer Kollision

Die vier Notfallschritte: 
1. Bei Ausfall der Vakuumzufuhr den Betätigungshebel sofort freigeben und damit auf „Heben“

stellen, damit die Last nicht herabfällt. Das Restvakuum sorgt dann für ein langsames Absinken
des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO  mit der Last.

2. Last möglichst, kontrolliert absetzen.
3. Der Bediener hat im Falle einer Gefährdung unverzüglich Alarm zu schlagen.
4. Alle Personen müssen unverzüglich den Gefahrenbereich verlassen.

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch Absinken des Schlauchhebers bei 
Stromausfall bzw . Ausfall der Vakuumerzeugung 

Personen werden sich quetschen und verletzen. 

► Wenn das Vakuum im Hubschlauch  zusammenbricht, wenn möglich den
Bediengriff/-hebel sofort auf Heben stellen, sodass das Rückschlagventil
den Schlauchheber  mit der Last verlangsamt  absinken lässt.

► Niemals in den Gefahrenbereich  treten.

► Wenn möglich die Last sicher abstellen.

6.3  Beschreibung des Betriebs 

Der Vakuum-Schlauchheber JUMBOFLEX  ermöglicht häufiges - schnelles Heben und Bewegen von 
Werkstücken bis zu 20, 35 bzw. 50kg (Traglastbereich beachten). 
Durch den Vakuum-Erzeuger wird das Vakuum erzeugt, das über den Zuführschlauch und den
Hubschlauch in den Sauggreifer geführt wird. Durch den Unterdruck wird das Werkstück am
Sauggreifer gehalten. Im Hubschlauch ermöglicht der Unterdruck über eine gesteuerte Leckage die
Hub- und Senkbewegung. 
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6.4  Gerät ein- und ausschalten 

WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Greiferbew egungen 

Streift der Sauggreifer beim Einschalten  auf dem Boden oder hängt er in
seiner Ablage, so kann sich der Sauger am Boden festsaugen bzw. sich
in seiner Ablage verhaken.  Der Schlauchheber  kann sich unkontrolliert
lösen und nach oben schnellen oder der Hubschlauch  kann implodieren. 

► Der Schlauchheber  muss frei hängen, jedoch sich nirgends  ansaugen
können.

► Er darf sich nicht in seiner Ablage befinden.

6.4.1 Bei elektrischer Vakuumerzeugung 

1. Motorschutzschalter der Pumpe An- bzw. Ausschalten.
2. Optional Funkfernsteuerung SRC, Einschaltknopf am Bedienelement ganz durchdrücken, um den

Vakuumerzeuger an- bzw. auszuschalten.

6.4.2 Bei pneumatischer Vakuumerzeugung 

Druckluftzufuhr über Kugelhahn am Ejektor Ein- bzw. Ausschalten.
(Siehe Kapitel 2.5.1) 

Bei  pneumatischer Vakuumerzeugung ist keine 
Fernfunksteuerung SRC verfügbar. 
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6.5  Dynamik des Schlauchhebers einstellen 
 
Mit dem Vakuumregulierventil (VRV) kann die Dynamik des Schlauchhebers Jumbo  eingestellt 
werden. Duch öffnen des VRV kann Fehlluft in das System gebracht werden. Der Schlauchheber 
bewegt sich dadurch langsamer nach oben. 
Durch das öffnen des VRV wird der Volumenstrom im Schlauchheber gedrosselt. Wird der 
Volumenstrom zu stark gedrosselt können poröse Lasten nicht mehr angehoben werden. 

VORSICHT 
 

Gefahr  durch unvorhersehbares Greiferverhalten 
 

Durch Verstellen des VRV verändert  sich das Verhalten des 

Schlauchhebers.  Der Schlauchheber  kann beim  Ansaugen nach oben 

schnellen oder die Last nicht mehr sicher halten, Menschen können 

getroffen werden und sich verletzen. 
 

►  Einstellungen  vor dem Betrieb prüfen. 

►  Unbeabsichtigtes Verstellen vemeiden. 
 

 
6.6  Integrierter Schnellwechseladapter - Sauggreifer wechseln 

 
Der Schnellwechseladapter ist im Vakuum-Schlauchheber JUMBOFLEX 

serienmäßig integriert. Je nach Aufgabenstellung können verschiedene 

Sauggreifer (1) erforderlich sein. Sie können einfach am Sauganschluss 
(2) gewechselt werden.                                                                                                                                           2 

 
Es  ist  darauf  zu  achten,  dass  der  Sauger  beim  Sauggreiferwechsel 
richtig verriegelt und der Sicherungshebel (3) einrastet.                                                                     1 

 
Der Sicherungshebel (3) ist mit einem Symbol gezeichnet. 

 
 
 
 
 
 
 

3 
 

 

VORSICHT  

 
Verletzungsgefahr! Wenn  der Sauggreifer nicht mit der 

Bedieneinheit verriegelt w ird, kann  dieser sich beim Arbeiten 

lösen und  herabfallen. 

Herabfallende  Teile werden Menschen treffen und Gliedmaß en 

quetschen oder anderweitig schädigen. 

►  Sauggreifer bis zum Anschlag in Richtung A (gegen den Uhrzeigersinn) 

drehen. Der Rastbolzen muss einrasten! 
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6.7  Schwebezustand einstellen 
 
Die Arbeitshöhe der Bedieneinheit – ohne angesaugte Last – kann auf 
die ergonomisch gewünschte Höhe eingestellt werden. Dies geschieht 
durch Drehen der  Rändelmutter (2),  wodurch die Ruhestellung des 2 
Ventils verstellt wird. 
Drehen im Gegenuhrzeigersinn: JUMBO sinkt ab 1 
Drehen im Uhrzeigersinn:   JUMBO  steigt auf 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Flex 20/35 Flex 50 
 

Durch das Verstellen der Rändelmutter (2) im Uhrzeigersinn wird der 
Volumenstrom zum Sauggreifer gedrosselt. Wird der Volumenstrom zu stark 

gedrosselt, können poröse Lasten nicht mehr angehoben werden. Der 
Einstellbereich des Schwebezustand ist abhängig von der eingesetzten 

Vakuumpumpe. 
 
 

6.8  Lasten heben, senken, ablegen 
 
Führen Sie die Last immer vor sich, achten Sie auf freie Wege und vermeiden Sie Stolpergefahren. 
Lasten immer so bodennah wie möglich transportieren und die Transportgeschwindigkeit den 

Gegebenheiten anpassen. 
Der Schwebezustand ohne Last muss vor Inbetriebnahme eingestellt werden (siehe Kapitel 6.6 
„Schwebezustand einstellen“). 

 

 
Die Steuerung des Hebevorganges erfolgt über den Betätigungshebel (1/2), der mit 2 Druckpunkten 

ausgestattet ist. 
1.   Absenken der Last 
2.   Lösen  & Ablösen/Abwerfen der Last 

 
Ein Drücken des Betätigungshebels (1) zum Gerät hin – Öffnen des 
Belüftungsventil - bewirkt ein Absenken des JUMBO´S. 
Wird der Betätigungshebel (1) freigegeben, kehrt er wieder in die 

Ausgangsstellung zurück, Der Schlauchheber geht in die 

Schwebestellung zurück. Die Ausgangsstellung ist immer oben. 
Ein Absinken unter den eingestellten Schwebezustand kann durch 

leichten Druck mit dem Zeigefinger auf den Betätigungshebel (1) bis zum 

Druckpunkt (1/2) erreicht werden. 
Die Ausführung der Hubarbeit des Hubschlauches geschieht bis zum 
Druckpunkt (1/2). 
Das Drücken über den Druckpunkt (1/2) hinaus erzeugt das Ablegen/ 



BETRIEB 

36 |   DE 30.30.01.00174/01 

 

 

 
 
 

Abwerfen der Last. 
 
6.8.1 Lasten heben 

 
 
 
 
 
 
 

1/2 

1. Sauggreifer direkt über der Last positionieren. Schrägziehen 

vermeiden. 
2.  Den Betätigungshebel (1/2) drücken - Betätigungshebel in Stellung 

"Senken"  bringen.  Der  Vakuumhubschlauch  entspannt  sich  und 

der Schlauchheber senkt sich ab. 
3. Sauggreifer   auf   die   Last   aufsetzen.   Dabei   auf   gleichmäßige 

Lastverteilung achten. 
4. Betätigungshebel   (1/2)   langsam   freigeben.   Die   Last   wird 

angesaugt,  danach  beginnt  sie  zu  schweben.  Nie  ganz  den 

Kontakt zum Bedienelement bzw. zum Druckknopf verlieren. 
5. Wenn der Knopf vollständig freigegeben ist, erreicht die Last ihren 

höchsten Punkt. 
 
 

6.8.2 Lasten senken, ablegen 
 
 
 
 
 
 
 

1/2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. 
1. 

1.   Last zum gewünschten Ort bewegen. 
2.  Betätigungshebel  (1/2)  langsam  drücken  bzw.  in  Stellung 

"Senken" (1) bewegen. Der Hubschlauch entspannt sich und der 
Sauggreifer senkt sich mit der Last. 

3.   Wenn die Last auf die gewünschte Ablageposition abgesenkt ist 
und sicher aufliegt, Druckknopf (1/2) über den ersten Druckpunkt 
hinaus bis zum Anschlag (2) in Stellung "Senken" drücken. Der 
Sauggreifer kann von der Last gelöst werden. 

 

 
 

WARNUNG  

 
Verletzungsgefahr bei Lastabfall 
Wird der Betätigungshebel des Vakuum-Schlauchhebers JumboFlex 

abrupt bis zum Anschlag durchgedrückt,  so fällt die Last und die 

Bedieneinheit  plötzlich ab, da das Vakuum ganz abgebaut  wird. 
 

►  Den Betätigungshebel nie abrupt bis zum Anschlag durchdrücken. 
 

►  Den Betätigungshebel stets langsam und vorsichtig drücken, um auf die 
Reaktion des Vakuum-Schlauchhebers Jumbo reagieren zu können. 
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6.8.3 Vertikales Ansaugen und horizontales Ablegen 
 

1.   Die 90° Schwenkeinheit ist für die Handhabung konzipiert, vertikal 
anzusaugen und horizontal abzulegen. 

2.   Werkstück mittig bzw. oberhalb ansaugen, damit die Last langsam 
in die Horizontale schwenkt. 

 
 
 
 

VORSICHT  

 
Verletzungsgefahr beim Schw enken  der Dreheinheit 

Bei 90° geschwenkter  Dreheinheit  besteht die Gefahr, dass Finger im 
Schacht des Gelenkes  eingeklemmt  werden können. 

►  Eine Hand immer an der Bedieneinheit  lassen. 

►  Mit der anderen Hand das Schwenken  (Hand seitlich am Werkstück 

positioniert) unterstützen. 
 
 

6.9  Endlose Drehbarkeit 
 
Der Vakuum-Schlauchhebers JUMBOFLEX  ist an der Dreheinheit (Aufhängepunkt) endlos drehbar. 
Ebenso können angesaugte Werkstücke unterhalb des Bedienelements in 90°-Schritten bzw. endlos 

gedreht arretiert werden. 
 
 

6.10 Vakuum-Schlauchheber Jumbo parken 
 
Das kurzzeitige Abstellen des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO  im ausgeschalteten Zustand wird als 
„Parken“ bezeichnet. 

 
Vorgehensweise: 
1.   Vakuum-Gebläse bzw. Ejektor abstellen. 
2.   Vakuum-Schlauchheber JUMBO  an der Krananlage hängen lassen bzw. in Haltevorrichtung 

positionieren. 
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6.11 Kurzbedienungsanleitung 
 
Der Lieferumfang beinhaltet auch eine multilinguale Kurzbedienungsanleitung zum Aufkleben, die 

den Bediener direkt Vorort mit den vielen integrierten Funktionen des Schlauchhebers JumboFlex 

unterweist. 
 
 
 
 

Die Größe der Kurzbedienungsanleitung wurde so 

angepasst, dass diese beispielsweise einfach und 

gut sichtbar an der Probst -Kransäule aufgeklebt 
werden kann. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Kurze und genaue Funktionsbeschreibung des 

Schlauchhebers JumboFlex für den Bediener 
(multilingual) 
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7  Lagerung des Vakuum-Schlauchhebers 
Jumbo 

 

 
Bei Nichtbenutzung des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO  über einen längeren Zeitraum muss dieser 
korrekt gelagert werden, um ihn vor Beschädigungen zu schützen. 

 
Möglichkeiten der korrekten Lagerung: 
 Hubschlauch mit Bedieneinheit hängen lassen. 
 Optionales Haltenetz verwenden, um den Vakuum-Schlauchheber JUMBO  zu komprimieren und 

vor Beschädigungen zu schützen. 
 Vakuum-Schlauchheber JUMBO  abhängen und Hubschlauch mit Bedieneinheit einlagern. Hierbei 

ist zu beachten, dass der Hubschlauch keinesfalls beschädigt wird. 
 Der Sauggreifer muss abmontiert und gesondert gelagert werden. 

 

ACHTUNG 
Beschädigung des Sauggreifers 
Sauger werden deformiert,  altern vorzeitig und fallen aus. 

 
►  Lagerung der Sauger und Sauggreifer nach Lagerempfehlung für 

Elastomerteile. 
 

Lagerempfehlung für Elastomerteile 
Einwirkungen von Ozon, Licht (besonders UV), Wärme, Sauerstoff, Feuchtigkeit und mechanische 

Einwirkungen können die Lebensdauer von Gummierzeugnissen verkürzen. Lagern Sie die 

Gummiteile daher kühl (0 °C bis + 15 °C, max. jedoch 25 °C, dunkel, trocken, staubarm, witterungs-, 
ozon- und zugluftgeschützt sowie spannungsfrei (z. B. geeignetes Stapeln ohne Verformung). 
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8  Störungsbehebung 
 

 
Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  darf nur von qualifiziertem Fachpersonal, Mechaniker und 
Elektriker, installiert und gewartet werden. Arbeiten an der Elektrik dürfen nur von Elektrofachkräften 

durchgeführt werden. 
 

Prüfen Sie nach Reparatur- oder Wartungsarbeiten auf jeden Fall die 

Sicherheitseinrichtungen wie in Kapitel "9.2  Sicherheitseinrichtungen prüfen" 
beschrieben. 

 
Wenn die Last nicht  gehoben  werden  kann, gehen Sie die folgende Liste durch, um den Fehler zu 

finden und zu beheben. 
 

Fehler  Abhilfe  Maßnahmen  zur Vermeidung 

des Fehlers 
Drehrichtung der Pumpe ist 
verkehrt 

Phasen der Pumpe umpolen - Drehfeldmessgerät 
anwenden 

- Automatische 
Drehfeldkontrolle anwenden 

Pumpe läuft nicht Elektrischer Anschluss prüfen 

auf: 
- Netzzuleitung prüfen 
- Spannung auf allen Phasen 

vorhanden 
 

 

Das notwendige Vakuum wird 

nicht erreicht 
Vakuum-Schlauchheber JUMBO 
mit Pumpe: 
- Zuführschlauch und 

Schlauchheber auf Dichtheit 
überprüfen 

- Greifermontage kontrollieren 
- Staubfilterpatrone und Filter 

der Bedieneinheit (bei Flex 
20/35) und der Pumpe 

reinigen bzw. austauschen 
- Pumpe auf defekt prüfen. 

Siehe separate Anleitung der 
Pumpe 

Vakuum-Schlauchheber JUMBO 
mit Ejektor: 
- Druckluftschlauch und 

Schlauchheber auf Dichtheit 
überprüfen 

- Greifermontage kontrollieren 
- Filter der Bedieneinheit (bei 

Flex 20/35) reinigen bzw. 
austauschen 

- Schalldämpfer der 
Vakuumerzeuger reinigen 

Vakuum-Schlauchheber JUMBO 
mit Pumpe: 

- Wartungsintervall der Filter 
erhöhen ( siehe Kapitel 9.7) 

- Bitte Rücksprache mit dem 
Hersteller halten 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vakuum-Schlauchheber JUMBO 
mit Ejektor: 

- Wartungsintervall der Filter 
erhöhen (siehe Kapitel 9.7) 

- Wartungsintervall des 
Siebes im Ejektor erhöhen 
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Fehler  Abhilfe  Maßnahmen  zur Vermeidung 

des Fehlers 
Die Last ist zu porös oder 
biegeschlaff 

 
 
 

Das Gewicht der Last ist zu 

hoch 

- Kann nicht gehoben werden, 
bei biegeschlaffen Teilen 

anderen Sauggreifer 
verwenden 

- Last verringern, anderes 
Hebezeug verwenden 

 
 
 
 

 
- Vergewissern Sie sich, dass 

das zu hebende Werkstück 

nicht die Traglast 
überschreitet 

Zuführschlauch ist beschädigt - Neuen Schlauch verlegen 

oder beschädigte Stelle 

herausschneiden, Reststücke 

mit Rohrnippel und 
Schlauchschellen verbinden 

- Störkonturen beseitigen 
(siehe Kapitel 1.7) 

- Verlegung korrigieren 
(siehe Kapitel 5.1) 

Druckluftschlauch ist beschädigt  - Neuen Schlauch verlegen. - Störkonturen beseitigen 
(siehe Kapitel 1.7) 

- Verlegung korrigieren 
(siehe Kapitel 5.1) 

Keine Druckluftzufuhr - Zuleitung vom 

kundenseitigen Druckluft- 
Erzeuger überprüfen 

Druck in Druckluftleitung zu 

gering 
- Druck auf 4 bis 6 bar 

einstellen 
Hubschlauch ist beschädigt - Neuen Hubschlauch 

anbringen 
- Nicht auf Block fahren --> 

Schwebezustand einstellen 

(siehe Kapitel 6.6) 
- Vakuum-Schlauchheber 

JUMBO  nicht schräg ziehen 

(siehe Kapitel 1.5) 
- Wartungsintervall für Filter 

in Bedieneinheit erhöhen 
(siehe Kapitel 9.7) 

Sauggreiferanschluss ist 
undicht 

 
 

Schlauch am Sauggreifer ist 
beschädigt (Doppel- und 

Vierfachgreifer) 

- Dichtgummi am 

Schlauchzylinder prüfen, ggf. 
tauschen 

- Schlauch prüfen, ggf. 
austauschen 

 
 
 

 
- Störkonturen beseitigen 

(siehe Kapitel 1.7) 

Die Last fällt beim Absenken ab   - Bitte Rücksprache mit dem 
Hersteller halten 

- Bitte Rücksprache mit dem 
Hersteller halten 

Das Vakuum wird erreicht aber 
der JUMBO kann poröse Lasten 

nicht anheben 

- Bitte Rücksprache mit dem 
Hersteller halten 

- Bitte Rücksprache mit dem 
Hersteller halten 
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Fehler Abhilfe Maßnahmen  zur Vermeidung 

des Fehlers 
Die Bedieneinheit des Vakuum- 
Schlauchhebers JUMBO  hängt 
bei laufendem Vakuumerzeuger 
ohne Last in der oberen 

Blockposition und kann durch 

drücken des Betätigungshebels 

nicht oder nur sehr langsam 

abgesenkt werden. 

- Einstellrad für den 

Schwebezustand ohne Last 
prüfen (rechts drehen, um 

den Schwebezustand zu 

senken) 
- Staubfiltervlies der 

Bedieneinheit reinigen oder 
austauschen (bei Flex 20/35) 

- Schwebezustand einstellen 
(siehe Kapitel 6.6) 

- Wartungsintervall für Filter in 
Bedieneinheit erhöhen 
(siehe Kapitel 9.7) 

Die Vakuumpumpe lässt sich 

nicht über die Funkfernschaltung 

(optional) ein- bzw. ausschalten 

- Motorschutzschalter oder 
Sicherungen im Schaltkasten 
der Funkfernschaltung 

kontrollieren 
- Kontaktaufnahme zu ihrem 

Systemberater 

 

Werkstück lässt sich nicht vom 
Greifer lösen 

- Staubfilterpatrone und Filter 
an der Bedieneinheit reinigen 

bzw. austauschen, um ein 
prozesssicheres Belüften zu 
ermöglichen 

- Wartungsintervall für Filter in 
Bedieneinheit erhöhen 
(siehe Kapitel 9.7) 
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9  Wartung 
 

 
9.1  Allgemeine Hinweise 

 

 

Vor Beginn der Wartung muss das Kapitel 1.6 (Anforderungen & Hinweise an das 
Installations-, Wartungs- und Bedienpersonal) gelesen werden. 

 
 

       WARNUNG 

 
 

 
 
 

Unfallgefahr bei Wartung des Systems durch ungeschultes 
Personal 

 

Schwere Personenschäden sind die Folge. 

►  System ausschließ lich durch geschultes  Personal warten, welches die 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat. 

WARNUNG 

 
 
 
 
 

Unfallgefahr durch verschlissene und  nicht gew artete  Teile 
 

Durch verschlissene  und nicht gewartete Teile können Schäden 

auftreten,  die zum Ausfall des Vakuum-Schlauchhebers als auch zu 

schwersten Unfällen führen können. 
►  Halten Sie die in dieser Betriebsanleitung vorgeschriebenen Betriebs-, 

Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen ein. 
 
 

9.2  Sicherheitseinrichtungen prüfen 
 
In der Dreheinführung des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO ist ein Rückschlagventil eingebaut. 
Dies verhindert, dass das Arbeitsvakuum bei Stromausfall schnell abfällt. 
Prüfen Sie dieses Rückschlagventil zu Beginn jeder Arbeitsschicht (bei unterbrochenem Betrieb), bzw. 
einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb). Halten Sie sich auch während der Überprüfung 

außerhalb des Gefahrenbereichs auf. 
Beseitigen Sie Mängel, bevor Sie den Vakuum-Schlauchheber JUMBO in Betrieb nehmen. Stellen sich 

während des Betriebes Mängel ein, so schalten Sie den Vakuum-Schlauchheber JUMBO sofort aus 

und beheben Sie die Mängel. 
 

 Intervall 
täg- 
lich 

wöchent- 
lich 

monat- 
lich 

1/2- 
jährlich 

jährliche 
Prüfung 

Sicherheitseinrichtungen 
Ist das Rückschlagventil dicht? X X   X 

 

Vorgehensweise: 
1.   Den Vakuum-Schlauchheber JUMBO einschalten. 
2.   Last anheben und Betätigungshebel nicht drücken und damit auf Stellung „Heben“ bringen. 
3.   Vakuum-Schlauchheber JUMBO ausschalten. Der Vakuum-Schlauchheber JUMBO  muss sich 

langsam senken, die Last darf sich erst in Bodennähe lösen und nicht plötzlich herabfallen. 
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9.3  Servicetabelle 
 
Diese Übersicht zu den Wartungsintervallen gilt bei 1 Schichtbetrieb. Bei höherer Belastung sind die 
Prüfintervalle ggf. zu verkürzen. 
 Intervall 

täg- 
lich 

wöchent- 
lich 

monat- 
lich 

1/2- 
jährlich 

jährliche 
Prüfung 

Vakuumerzeugung 
Prüfung der Kohleschieberänge und des integrierten 
Filters? 

    X 

Falls Zusatzfilter vorhanden, ist dieser gereinigt?  X   X 
Elektroinstallation noch i.O.? Kabelverschraubungen 

fest? 
    X 

Ist   der   Zuführschlauch   in   gutem   Zustand   (nicht 
brüchig, 
nicht geknickt, keine Scheuerstellen und damit dicht) 
? 
Ist ein Entdrillen des Schlauches erforderlich ? 

  X  X 

Vakuum-Schlauchheber Jumbo 
Ist der Hubschlauch in gutem Zustand (nicht porös, 
keine Scheuerstellen, keine Löcher und damit dicht) 
? 

  X  X 

Ist die Befestigung des Hubschlauches in Ordnung ? 

(richtiger Sitz, Abdichtung) 
    X 

Lässt sich die Dreheinführung leicht bewegen ?   X  X 
Sind alle Verbindungen fest (Schlauchschellen etc.)?     X 
Sind Typen- und Traglastschild noch auf dem Gerät?     X 
Ist  die  Bedienungsanleitung  noch  vorhanden  und 

den Arbeitern bekannt ? 
    X 

Ist der Rastbolzen fest?     X 
Überprüfung tragender Teile (z.B. Aufhängung des 

Jumbos) auf Verformung, Verschleiß, Rost oder 
sonstige Beschädigung. 

   X X 

Filter auf Verschmutzung überprüfen  x   X 
Greifer 
Ist  die  Abdichtung  Schlauchaufnahme  -  Greifer  in 
Ordnung? 

 X   X 

Ist  der  Sauggreifer  noch  dicht  bzw.  in  Ordnung  ? 

Dichtlippe homogen etc.? gegebenenfalls 
austauschen 

 X   X 

Ist das Filterflies im Sauggreifer schmutzfrei ?  x   X 
Funktion 
Lässt  sich  das  Gerät  ohne  angesaugte  Last  gut 
anheben und absenken ? 

  X  X 

Lässt   sich   der   Schwebezustand   mit   Last   gut 
einstellen   ?   (Verdrehen   der   Einstellschraube   an 
Bedieneinheit) 

    X 

Funktioniert das Rückschlagventil bei 
Energieausfall? 

X X   X 

Ist der Prüfplakette UVV erneuert?     X 
Allgemeiner Zustand des Gerätes     X 
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9.4  Reinigung 
 
Verwenden Sie zur Reinigung des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO ausschließlich Kaltreiniger (Kein 

Waschbenzin oder ätzende Flüssigkeiten verwenden. Der Zuführ- bzw. Hubschlauch würde dadurch 

undicht bzw. zerstört werden). Die Reinigung der Saugplatten kann mit Seife und warmem Wasser 
erfolgen, keinen Kaltreiniger auf den Saugerdichtlippen verwenden! 

 
 
9.5  Vakuumpumpe 

 
Nur bei Version  mit elektrischer Vakuumerzeugung: 
Siehe beiliegende Bedienungsanleitung der Pumpe 

 

 
9.6  Ejektor 

 
Nur bei Version  mit pneumatischer Vakuumerzeugung: 
Siehe beiliegende Bedienungsanleitung der Pumpe 

 

 
9.7  Vakuumfilter beim JumboFlex 20/35 

 
9.7.1 Filter in Bedieneinheit 

 
An der Bedieneinheit ist ein zusätzlicher Staubfilter integriert, der ohne die Verwendung 

von Werkzeug ausgetauscht bzw. gereinigt werden kann. Filter mindestens 
einmal monatlich kontrollieren, reinigen, und gegebenenfalls erneuern. Die 

regelmäßige Reinigung und Wartung ist erforderlich um die korrekte 

Arbeitsweise des Schlauchhebers sicherzustellen. 
 
 
 
 
 
 
 

 

WARNUNG  

 
Verletzungsgefahr durch Abfallen des Werkstückes 
Wird das Filtersieb im Sauggreifer nicht regelmäß ig gereinigt,  so steht 
am Sauggreifer ein geringerer Unterdruck  an und die Last fällt ab. 

 
►  Filtersieb mindestens  einmal wöchentlich  reinigen um die Sicherheit  des 

Gerätes zu gewährleisten  (siehe Service-Tabelle). 



46 |   DE 30.30.01.00174/01 

WARTUNG  

 

 
 
 

9.7.2 Filter in Vakuumpumpe 
 
Siehe beiliegende Bedienungsanleitung der Pumpe (siehe Anhang). 

 
 
9.7.3 Filter an Vakuumpumpe (optionaler Staubfilter) 

 
Filter mindestens einmal wöchentlich kontrollieren und Filterpatrone ausblasen (von innen 

nach außen). Bei starker Verschmutzung die Filterpatrone wechseln. 
Wir das Gerät in besonders schmutziger Umgebung eingesetzt, Filter täglich reinigen. 
Beim   Herausnehmen   der   Filterpatrone   darauf   achten,   dass   kein   Staub   in   die 

Leitungen gelangt. Auf die korrekte Einbauweise des Filters achten! 
 
 
9.7.4 Filter im Sauggreifer 

 
Filter mindestens einmal wöchentlich kontrollieren und ggf. reinigen (Bsp. Sacksauggreifer). 

 

 
9.8  Sachkundigenabnahme 

 
Bitte beachten Sie die nationalen Vorschriften und Gesetze zum Unfallschutz. 
Veranlassen Sie Inspektionstermine und Untersuchungen fristgerecht und betreiben 

Sie niemals ohne die notwendigen behördlichen Freigabedokumente. 
 
Um den Unfallverhütungsvorschriften zu entsprechen, muss in Deutschland eine 

jährliche Prüfung des Kransystems und des Vakuum-Schlauchhebers JUMBO 

durch einen Sachkundigen erfolgen. 
 
. 

 
Innerhalb Deutschlands: 
Bitte beachten Sie dazu das auf dem Vakuum-Schlauchhebers JUMBO 
angebrachte Prüfsiegel (siehe rechts). 
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10 Außerbetriebnahme und Entsorgung 
 

 
10.1 Außerbetriebnahme 

 
Der   Vakuum-Schlauchheber   JUMBO     darf   nur   von   qualifiziertem   Fachpersonal   außer   Betrieb 

genommen werden. 
Der Anschluss des Hebegerätes an der verwendeten Hebevorrichtung muss durch den Kunden gelöst 
werden. 

 
Vorgehensweise: 
1.   Die Vakuumzuführung abschalten und eventuell die Druckluftleitung drucklos schalten und gegen 

Wiedereinschalten sichern. 
2.   Nach dem sicheren Abstellen des Sauggreifers kann dieser zur sicheren Lagerung demontiert 

werden (siehe Kapitel 6.9.4/6.9.5 Saugerwechsel). 
3.   Den Vakuumschlauch von der Dreheinführung trennen. Hierfür die Schlauchschelle am 

Vakuumzuführschlauch lösen und diesen von der Dreheinführung lösen. 
4.   Bei einem Schlauchheber mit pneumatischer Vakuumerzeugung und Druckluftleitung die 

Schnellverschlusskupplung an der Dreheinführung lösen und den Schlauch abziehen. 
5.   Den Hubschlauch gegen Herabfallen sichern und anschließend die Sicherungen am 

Fahrwerkbolzen lösen. 
6.   Den Fahrwerkbolzen lösen und den Hubschlauch langsam abhängen. 

 
 
10.2 Entsorgung 

 
Der   Vakuum-Schlauchheber   JUMBO    darf   nur   von   qualifiziertem   Fachpersonal   zur   Entsorgung 

vorbereitet werden. 
 
Vorgehensweise: 
1.   Vakuum-Schlauchheber JUMBO  außer Betrieb nehmen. 
2.   Sauggreifer vom Schlauchzylinder demontieren. 
3.   Schlauchschellen lösen und Klebeband vom Hubschlauch abziehen. 
4.   Hubschlauch vom Schlauchzylinder herunterdrehen, ebenso bei der Dreheinführung verfahren 

und den Materialien entsprechend entsorgen. 
5.   Schlauchzylinder, Ventilrohr, Bedienbügel und Sauggreifer demontieren und ebenso 

entsprechend der Materialien entsorgen. 
6.   Vakuumerzeugung entsprechend der separaten Bedienungsanleitung demontieren und 

entsorgen. 
 
Für die sachgerechte Entsorgung wenden Sie sich bitte an ein Entsorgungsunternehmen für 
technische Güter mit dem Hinweis, die zu diesem Zeitpunkt geltenden Entsorgungs- und 

Umweltvorschriften zu beachten. 
Bei der Suche nach einem geeigneten Unternehmen ist Ihnen der Hersteller des Gerätes gerne 

behilflich. 
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1  Bedienungsanleitung EVE-TR-(X) 60 – 140 AC3-F

Sicherheitsbestimmungen
Bitte beachten Sie die Sicherheitsnorm DIN EN 1012-2 
für Vakuumpumpen.

Umbauten oder Veränderungen an den 
Pumpen können nur mit Zustimmung 
des Werkes erfolgen.

Verwendungszweck
Die Pumpe wird zur Erzeugung von Vakuum einge-
setzt. Die Kenndaten gelten bis zu einer Höhe von 
800 m über NN. Es kann nur normale, atmosphä-
rische Luft angesaugt werden. Wird feuchte Luft mit 
angesaugt, muss die Pumpe vor dem Abschalten 5 
Minuten nachlaufen, um die Bildung von Korrosion 
im Innern der Pumpe zu verhindern.

Die Pumpen arbeiten ölfrei und sollten 
keinen Ölnebel ansaugen.

Transport und Lagerung
Die Pumpe unbedingt trocken lagern und Konden-
sat durch Wasserdämpfe vermeiden.
Heben und transportieren mit Kränen nur an den 
vorhandenen Ringschrauben.

Aufstellung
Bedenken Sie bei der Aufstellung den leichten 
Zugang für spätere Wartungsarbeiten.

        optimal     unzulässig
Die Abstände zu benachbarten Wänden betragen 
im freien Raum mindestens 10 cm, um die Luftströ-
mung für die Kühlung nicht zu behindern.
Beim Einbau in Schallschluckhauben fragen Sie 
beim Hersteller nach.
Die Umgebungstemperatur darf  45°C nicht über-
schreiten.

Montage
Auf richtige Dimensionierung und saubere Rohrlei-
tungen achten (keine Schweißperlen, Späne oder 
ähnliche Verschmutzungen). 

Anschlussleitung:
EVE-TR 60: bis 2m - 1”; 2 bis 10m - 1 1/2”
EVE-TR-(X) 80+90: bis 2m - 1”; 2 bis 10m - 1 1/2”
EVE-TR-(X) 100: bis 2m - 1 1/2”; 2 bis 10m - 2”
EVE-TR-(X) 140: bis 2m - 1 1/2”; 2 bis 10m - 2”
Bei Rohrleitungen über 2m Länge empfehlen wir 
den Einbau von Rückschlagklappen.
Anschlüsse von Öl, Fett, Wasser oder sonstigen 
Verschmutzungen freihalten.
• Schutzkappe bei SA entfernen. Noch nicht an das 
Rohrnetz anschließen.

Motoranschluß
• Pumpe so in die Energieversorgung einbinden, 
dass alle einschlägigen Vorschriften eingehalten 
werden. EN 60204 T1 beachten.
• Motor nach Schaltplan (im Klemmenkasten) oder 
fertig vorbereitete Steckerausführungen sind nur 
durch eine Elektrofachkraft anzuschließen: auf 
Anschlußspannung und Frequenz achten. 
• Hauptschalter und Motorschutzschalter vorsehen 
und auf Nennstrom des Motors einstellen (Daten 
stehen auf dem Motortypenschild). 
• Bei optionalem Motor (CSA/UL) wird die Über-
temperatur zusätzlich durch Thermokontakte 
überwacht. Diese müssen zur Auswertung an 
eine externe Überwachungseinheit angeschlossen 
werden.
Mehr als 10 Schaltungen pro Stunde vermeiden.

• Motor kurz anlaufen lassen und 
Drehrichtung (Pfeil auf dem Gehäuse) 
kontrollieren. Bei falscher Drehrichtung 
Phase tauschen.

Inbetriebnahme
• Die Saugleitung bei SA anschließen.
• Option: Vakuumregulierventil VR auf Betriebswerte 
einstellen (Standardausführung ohne Ventil).

Wartung
Durch eine regelmäßige Wartung Ihrer Pumpe 
erzielen Sie die besten Arbeitsergebnisse. 
Die Intervalle sind vom Einsatz und den Umge-
bungsbedingungen abhängig. 

• Vor Beginn der Wartungsarbeiten den 
Motor stromlos schalten und einen unbe-
absichtigten  Wiederanlauf zuverlässig 
verhindern.

• Durch die Luftverdichtung enstehen 
an der Pumpe hohe Temperaturen: 
Die Pumpenteile vor der Demontage 
abkülen lassen.
• Die Filterpatronen sind hinter dem 
Gehäusedeckel  GD  montiert.  
Bei starkem Staubanfall in der Umge-
bungsluft und besonderen Einsatzbedin-
gungen (Mehrschichtbetrieb) empfehlen 
wir eine wöchentliche Filterkontrolle (an-
fangs beginnend zweimal die Woche). 

Verschmutzten Filter von innen nach außen mit 
Druckluft durchblasen. 
Verstopfte oder ölige und fettige Patronen unbe-
dingt erneuern. 
Für besonders starken Staubanfall sind Zusatzfilter 
erhältlich.

• Verschmutzungen in den Kühlluftkanä-
len KK mit Druckluft ausblasen.

Durch Abrieb an der Gehäusewand unterliegen die 
Schieber einem Verschleiß.

• Nach 3000/7500 Betriebsstunden 
(EVE-TR/EVE-TR-X) oder mindestens 
jährlich Schieberbreite kontrollieren.
Mindestbreite:
EVE-TR 60: 26mm
EVE-TR-(X) 80: 26mm
EVE-TR 90: 31mm
EVE-TR-(X) 100: 26mm
EVE-TR-(X) 140: 31mm

Dabei Gehäusedeckel GB und Seitendeckel SD 
demontieren.

• Beim  Austausch Gehäuse mit trocken-
er Druckluft ausblasen.

EVE-TR-(X) 60–90: Die Wälzlager sind lebensdau-
ergeschmiert und wartungsfrei. 
• Bei der Demontage verbrauchte Fettmenge im 
Wälzlager (SD) ergänzen: Insgesamt 2g Fett "Am-
blygon 15/2" (Fett befindet sich hinter GB).

EVE-TR-(X) 100–140: Wälzlager nach 2000 
Betriebsstunden auf beiden Seiten bei laufender 
Pumpe bei A und B nachschmieren (EVE-TR-(X) 
100: 5g/ EVE-TR-(X) 140: 7g). Fett (Amblygon 15/2) 
aus beigefügter Fettpresse verwenden.
Ersatz nur durch Original Wälzlager.

Oil

VR

SD

KK

GD

SA

GB

A

B



Seite / Page 4/6

2  Ersatzteile / Spare parts / Pièces de rechange
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Pos Bestell-Nr.
 Ident No. 

No.Identification

V 
1)

E  

Beschreibung Description Designation

EVE-TR 60 EVE-TR 80
EVE-TR-X 80

EVE-TR 90

 6
  9
9

 11
11

 15
 16
 18
 19
 20
 24
 26
 27
 28
 29
 31 
 37
 38
 39
 41
 42
 45
 47
 50
 52
 53
 57
 58
 61
 62
 64
 65
 67
 68
68
 71
 73
 75
 76
 77
 79
 81
 83
 85
 91
91
 93
 94
 95
 97
 98
103
104
105
106
110
121
125
126
127
129
130
131
132
134
142
146
148
149
150
161
163
165
170
171
172
173
174
175
176
178
182
184
185
186
188
189
190
191
192
195
196
197
210
282
288
293

000100 21600
020004 21100

-
VS 1

-
000801 21100
000701 21100
001100 21100
001000 21100
10.07.12.00025
10.07.12.00026
10.07.12.00027
10.07.12.00028
10.07.12.00029
10.07.12.00030
10.07.12.00031
945217 00000
016801 21100
949807 00000
945224 00000
945222 00000
948742 00000
947736 00000
053201 21105
950308 00000
945337 00000
949409 00000
945270 00000
040101 21100
025501 21100
946955 00000
951003 00000
964407 00000
10.03.01.00032

009000 27000
040201 21100
10.07.12.00007
025516 21100
022802 21100
945320 00000
947504 00000
952019 00000
025514 21100

VS 1
-

946965 00000
947105 00000
949450 00000
950304 00000
945322 00000
068801 21100
10.07.12.00008
945319 00000
950304 00000
921500 50000
560204 21100
025504 21100
025512 21100
025517 21100
945372 00000
945328 00000
945320 00000
946930 00000
005602 21100
016605 21100
025507 21100
945368 00000
741310 30000
950304 00000
918300 21100
920800 21100
960700 21100
945321 00000
945371 00000
945319 00000
949806 00000
951703 00000
741302 00000
945634 00000
951602 00000
014902 21105
951916 00000
948772 00000
947508 00000
945333 00000
950308 00000
951018 00000
947506 00000
947106 00000
902108 00000
10.07.12.00032
544501 21100
560700 21100
10.03.01.00153
948066 00000
10.07.12.00002

000100 21100
020004 21100
020000 50700

VS 1
10.03.01.00227
000801 21100
000701 21100
001100 21100
001000 21100
10.07.12.00025
10.07.12.00026
10.07.12.00027
10.07.12.00028
10.07.12.00029
10.07.12.00030
10.07.12.00031
945217 00000
016801 21100
949807 00000
945224 00000
945222 00000
948742 00000
947736 00000
053201 21105
950308 00000
945337 00000
949409 00000
945270 00000
040101 21100
025501 21100
946955 00000
951003 00000
964407 00000
10.03.01.00032
10.03.01.00231
009000 27000
040201 21100
10.07.12.00007
025516 21100
022802 21100
945320 00000
947504 00000
952019 00000
025514 21100

VS 1
10.03.01.00232
946965 00000
947105 00000
949450 00000
950304 00000
945322 00000
068801 21100
10.07.12.00008
945319 00000
950304 00000
921500 50000
560204 21100
025504 21100
025512 21100
025517 21100
945372 00000
945328 00000
945320 00000
946930 00000
005602 21100
016605 21100
025507 21100
945368 00000
741310 30000
950304 00000
918300 21100
920800 21100
960700 21100
945321 00000
945371 00000
945319 00000
949806 00000
951703 00000
741302 00000
945634 00000
951602 00000
014902 21105
951916 00000
948772 00000
947508 00000
945333 00000
950308 00000
951018 00000
947506 00000
947106 00000
902108 00000
10.07.12.00032
544501 21100
560700 21100
10.03.01.00153
948066 00000
10.07.12.00002

000103 21100
020004 21100

-
VS 1

-
000801 21100
000701 21100
001100 21100
001000 21100
10.07.12.00025
10.07.12.00026
10.07.12.00027
10.07.12.00028
10.07.12.00029
10.07.12.00030
10.07.12.00031
945217 00000
016801 21100
949807 00000
945224 00000
945222 00000
948742 00000
947736 00000
053201 21105
950308 00000
945337 00000
949409 00000
945270 00000
040102 21100
025501 21100
946955 00000
951003 00000
964407 00000
10.03.01.00032

009000 27000
040201 21100
10.07.12.00007
025516 21100
022802 21100
945320 00000
947504 00000
952019 00000
025514 21100

VS 1
-

946965 00000
947105 00000
949450 00000
950304 00000
945322 00000
068801 21100
10.07.12.00008
945319 00000
950304 00000
921500 50000
560204 21100
025504 21100
025512 21100
025517 21100
945372 00000
945328 00000
945320 00000
946930 00000
005602 21100
016605 21100
025507 21100
945368 00000
741310 30000
950304 00000
918300 21100
920800 21100
960700 21100
945321 00000
945371 00000
945319 00000
949806 00000
951703 00000
741302 00000
945634 00000
951602 00000
014902 21105
951916 00000
948772 00000
947508 00000
945333 00000
950308 00000
951018 00000
947506 00000
947106 00000
902108 00000
10.07.12.00032
544501 21100
560700 21100
736001 99624
948066 00000
10.07.12.00002

E
E
E
V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E

Gehäuse
Kolben
יי       
SCHIEBER
יי        
SEITENDECKEL
SEITENDECKEL
LAGERDECKEL, A-SEITE
LAGERDECKEL, B-SEITE
DICHTUNG
DICHTUNGSSCHLAUCH
AUSGLEICHSCHEIBE
WELLENDICHTRING
WäLZLAGER
WäLZLAGER
SATZ DISTANZSCHEIBEN
SECHSKANTSCHRAUBE
Spannscheibe
Senkschraube
SECHSKANTSCHRAUBE
SECHSKANTSCHRAUBE
PASSKERBSTIFT
PASSFEDER
LATERNE
Unterlegscheibe
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
UNTERLEGSCHEIBE
WELLENENDSCHRAUBE
Filtergehäuse
DICHTUNG
STIFTSCHRAUBE
STIFTSCHRAUBE
SCHALLDäMPFERROHR
FILTERPATRONE
יי          
ANPRESSFEDER
Filter-Deckel
Dichtung
Dichtung
FILTERTRäGER
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
UNTERLEGSCHEIBE
Spannhülse
DICHTUNG
FILTERPATRONE
יי           
STIFTSCHRAUBE
SECHSKANTMUTTER
U-SCHEIBE
U-SCHEIBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
Deckel
DICHTUNG
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
U-SCHEIBE
HANDGRIFF
Kühler
DICHTUNG
Dichtung
Dichtung
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
STIFTSCHRAUBE
Deckel
ANSCHLUSS-STüCK
DICHTUNG
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
GUMMIPUFFER
U-SCHEIBE
ABDECKHAUBE
LUFTLEITRING
LüFTERHAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
SENKSCHRAUBE
FEDERSCHEIBE
GUMMIPUFFER
GEWINDESTIFT
RINGMUTTER
ZWISCHENFLANSCH
KABELTüLLE
ROHRNIETE
U-SCHEIBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
U-SCHEIBE
STIFTSCHRAUBE
U-SCHEIBE
SECHSKANTMUTTER
KUPPLUNGSHäLFTE (MOT)
KUPPLUNGSSCHEIBE
GebläseKuppl. Mit Vent.
LüFTERHAUBE, KOMPLETT
VAKUUMREGULIERVENTIL
DICHTRING
ABBLASEVENTIL

Pump body
Rotor
יי      
CARBON VANES
יי          
LID
LID
BEARING COVER
BEARING COVER
GASKET
SEAL
COMPENSATING DISC
SHAFT-SEALING RING
BALL BEARING
BALL BEARING
SET DISTANCE DISC
HEX HEAD SCREW
Clamping disc
Screw
HEX-HEAD SCREW
HEX-HEAD SCREW
STRAIGHT PIN
KEY
CONNECTION FLANGE
washer
SOCKET HEAD SCREW
WASHER
SHAFT END BOLD
filter housing
GASKET
STUD
STUD
SILENCER TUBE
FILTER CARTRIDGE
יי              
LEAF SPRING
FILTER-COVER
Gasket
Gasket
Filter holder
SOCKET HEAD SCREW
WASHER
Locating Peg
GASKET
FILTER CARTRIDGE
יי              
STUD
HEX.NUT
WASHER
WASHER
SOCKET HEAD SCREW 
cover
GASKET
SOCKET HEAD SCREW
WASHER
HANDLE
COOLER
GASKET
GASKET
Gasket
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
STUD
Cover
CONNECTING PIECE
GASKET
SOCKET HEAD SCREW
RUBBER BUFFER
WASHER
COVERING HOOD
AIR GUIDE HOOD
VENTILATOR HOOD
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
Screw
SPRING DISC
RUBBER BUFFER
THREADED PIN
RING UNIT
FLANGES
RUBBER BUSHING
PIPE RIVET
WASHER
SOCKET HEAD SCREW
washer
STUD
WASHER
HEX.NUT
COUPLING
COUPLING DISC
Coupling with fan
VENTILATOR HOOD.
VACUUM REGUL. VALVE
SEALING RING
BLOW-OFF VALVE

Corp de Pompe
Piston
יי      
PALETTE DE CHARBON
יי                  
COUVERCLE
COUVERCLE
COUVERCLE DE ROULEMENTE
COUVERCLE DE ROULEMENTE
JOINT
JOINT
DISQUE DE COMPENSATION
BAGUE D’ETANCHEITE P.L’AXE
ROULEMENT A BILLES
ROULEMENT A BILLES
JEU DISQUE DE TOLERANCE
VIS HEXAGONALE
Disq ue de Serrage
Vis
VIS HEXAGONALE
VIS HEXAGONALE
GOUPILLE CY LINDRIQUE
CLAVETTE
BRIDE DE RACCORDEMENT
Rondelle
VIS HEXAGONALE INTERNE
RONDELLE
VIS BOUT D’ARBRE
Boite pour Filtre
JOINT
TOURILLON
TOURILLON
TUBE SILENCIEUX
CARTOUCHE FILTRANTE
יי                  
RESSORT-JAME
COUVERCLE DU FILTRE
Joint
JOINT
Support Filtre
VIS HEXAGONALE INTERNE
RONDELLE
Douille de Etrage
JOINT
CARTOUCHE FILTRANTE
יי                 
PRISONNIER
ECROU A 6 PANS
RONDELLE
RONDELLE
VIS HEXAGONALE INTERNE
Couvercle
JOINT
VIS HEXAGONALE INTERNE
RONDELLE
POIGNEE
REFROIDISSEUR
JOINT
JOINT
Joint
VIS HEXAGONALE INTERNE
VIS HEXAGONALE INTERNE 
VIS HEXAGONALE INTERNE
PRISONNIER
Couvercle
PIECE RACCORD
JOINT
VIS HEXAGONALE INTERNE
AMORTISSEUR EN CAOUTCHOUC
RONDELLE
CARTER
CAPOT DE CANALISAT. DE L’AIR
CARTER DE VENTILATEUR
VIS HEXAGONALE INTERNE
VIS HEXAGONALE INTERNE
VIS HEXAGONALE INTERNE
vis à tête noyé e
DISQUE DE RESSORT
AMORTISSEUR EN CAOUTCHOUC
GOUPILLE FILETEE
ECROU A ANNEAU
BRIDES
PROTECTION EN CAOUTCHOUC
RIVET TUBE
RONDELLE
VIS HEXAGONALE INTERNE
Rondelle
PRISONNIER
RONDELLE
ECROU A 6 PANS
ACCOUPLEMENT
DISQUE D’ACCOUPLEMENT
Accoupl. avec Ventilateur
CARTER DE VENTILAT., COMPL.
SOUPAPE REGULAGE VIDE
JOINT
soupape d’échappement

VS 1 EVE-TR 60
EVE-TR 80 
EVE-TR 90

22.09.01.00031 22.09.01.00031 V Verschleissteilsatz
(4x Pos.11 + 1x Pos.68 + 1x 
Pos.91)

Set of wear parts
(4x Pos.11 + 1x Pos.68 + 1x 
Pos.91)

Kit de pieces d‘usure
(4x Pos.11 + 1x Pos.68 + 1x Pos.91)
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Pos Bestell-Nr.
 Ident No. 

No.Identification

V 1)

E  
Beschreibung Description Designation

EVE-TR 100
EVE-TR-(X) 100

EVE-TR 140
EVE-TR-(X) 140

  6
  9
9

 11
11

 15
 16
 17
 18
 19
 20
 24
 25
 26
 27
 28
 31
 38
 39
 41
 42
 45
 47
 50
 52
 53
 55
 56
 57
 58
 61
 62
 64
 65
 67
 68
68
 71
 72
 73
 75
 76
 77
 79
 81
 83
 85
 91
91
 93
 94
 95
 97
 98
103
104
110
121
122
123
125
126
131
132
137
142
146
148
149
161
163
165
166
171
172
173
174
176
177
178
181
184
185
186
188
190
192
193
197
199
241
244
245
247
250
342
356

000101 21200
020005 21200
020001 50800

VS 2
10.03.01.00233
000803 21200
000701 21200
025512 21200
001100 21200
001000 21200
10.07.12.00033
10.07.12.00034
10.07.12.00035
10.07.12.00036
10.07.12.00037
10.07.12.00038
10.07.12.00031
016801 21100
949807 00000
945224 00000
945222 00000
948742 00000
947736 00000
053201 21305
950308 00000
945331 00000
011400 21200
544500 21200
949409 00000
945270 00000
040102 21300
025501 21300
951009 00000
951003 00000
964407 00000
10.03.01.00032
10.03.01.00235
009000 27000
948750 00000
040201 21300
10.07.12.00009
025516 21100
022802 21100
945320 00000
947504 00000
952019 00000
025514 21100

VS 2
10.03.01.00237
903800 70000
947105 00000
949450 00000
950304 00000
945321 00000
068801 21300
10.07.12.00010
921500 50000
560204 21300
025506 21300
066801 21300
025504 21300
025514 21300
948021 00000
945374 00000
945322 00000
016605 21300
025507 21300
945364 00000
741310 30000
918300 21300
920800 21300
960700 21300
960701 21300
945371 00000
945372 00000
949806 00000
951703 00000
741302 00000
945634 00000
948802 00000
014902 21305
951916 00000
948772 00000
947508 00000
945335 00000
951018 00000
947506 00000
947106 00000
902108 00000
10.07.12.00040
012200 21200
912300 00000
009400 19000
948074 00000
949002 00000
10.03.01.00153
10.07.12.00002

000101 21300
020004 21300
020001 50900

VS 3
10.03.01.00234
000801 21300
000701 21300
025512 21300
001101 21300
001001 21300
10.07.12.00041
10.07.12.00042
10.07.12.00043
10.07.12.00044
10.07.12.00045
10.07.12.00046
10.07.12.00031
016801 21300
949807 00000
945224 00000
945222 00000
948742 00000
947736 00000
053201 21305
950308 00000
945331 00000

–
544500 21300
949409 00000
945270 00000
040102 21300
025501 21300
951009 00000
951003 00000
964407 00000
10.03.01.00032
10.03.01.00236
009000 27000
948750 00000
040201 21300
10.07.12.00009
025516 21100
022802 21100
945320 00000
947504 00000
952019 00000
025514 21100

VS 3
10.03.01.00238
903800 70000
947105 00000
949450 00000
950304 00000
945321 00000
068801 21300
10.07.12.00010
921500 50000
560204 21300
025506 21300
066801 21300
025504 21300
025514 21300
948021 00000
945374 00000
945322 00000
016605 21300
025507 21300
945364 00000
741310 30000
918300 21300
920800 21300
960700 21300
960701 21300
945371 00000
945372 00000
949806 00000
951703 00000
741302 00000
945634 00000
948802 00000
014902 21305
951916 00000
948772 00000
947508 00000
945335 00000
951018 00000
947506 00000
947106 00000
902108 00000
10.07.12.00040
012200 21300
912300 00000
009400 19000
948074 00000
949002 00000
10.03.01.00153
10.07.12.00002

E
E

V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
V
V
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E

GEHäUSE
Kolben
יי       
SCHIEBER
יי        
SEITENDECKEL Links
SEITENDECKEL RECHTS
DICHTUNG
LAGERDECKEL
LAGERDECKEL
DICHTUNG
DICHTUNGSSCHLAUCH
AUSGLEICHSCHEIBE
WELLENDICHTRING
WäLZLAGER
WäLZLAGER
SATZ DISTANZSCHEIBEN
Spannscheibe
Senkschraube
SECHSKANTSCHRAUBE
SECHSKANTSCHRAUBE
PASSKERBSTIFT
PASSFEDER
Laterne
Unterlegscheibe
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
DISTANZSCHEIBE
KUPPL. Mit VENTILATor
UNTERLEGSCHEIBE
WELLENENDSCHRAUBE
FILTERGEHÄUSE
DICHTUNG
STIFTSCHRAUBE
STIFTSCHRAUBE
SCHALLDäMPFERROHR
FILTERPATRONE (2) 
יי        
ANPRESSFEDER
BLINDNIET
Filterdeckel
Dichtung
Dichtung
FILTERTRäGER
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
UNTERLEGSCHEIBE
Spannhülse
DICHTUNG
FILTERPATRONE
יי        
Stiftschraube
SECHSKANTMUTTER
Unterlegscheibe
Unterlegscheibe
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
Staubabscheiderdeckel
Dichtung
HANDGRIFF
Kühler
DICHTUNG
Druckanschlusskasten
DICHTUNG
Dichtung
DICHTRING
INNENSECHSKANTSCHRaube
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
ANSCHLUSSleiste
DICHTUNG
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
GUMMIPUFFER
ABDECKHAUBE
LUFTLEITHaube
LüFTERHAUBE
LüFTERHAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
SENKSCHRAUBE
FEDERSCHEIBE
GUMMIPUFFER
GEWINDESTIFT
RINGSCHRAUBE
Zwischenflansch
KABELTüLLE
ROHRNIETE
UNTERLEGSCHEIBE
INNENSECHSKANTSCHRAUBE
STIFTSCHRAUBE
UNTERLEGSCHEIBE
SECHSKANTMUTTER
KUPPLUNGSHäLFTE (MOT)
KUPPLUNGSSCHEIBE
LEITUNG
ANSCHLUSSCHRAUBE
KUGELSTüCKSCHRAUBE
DICHTRING
TRICHTERSCHMIERNIPPEL
VakuumRegulierventil
ABBLASEVENTIL Mit SCHALLD.

PUMP BODY
Rotor
יי       
CARBON VANES
יי              
LID -LEFT
LID RIGHT
GASKET
BEARING COVER
BEARING COVER
GASKET
SEAL
COMPENSATING DISC
SHAFT-SEALING RING
BALL BEARING
BALL BEARING
SET DISTANCE DISC
Clamping disc
Screw
HEX-HEAD SCREW
HEX-HEAD SCREW
STRAIGHT PIN
KEY
CONNECTION FLANGE
washer
SOCKET HEAD SCREW
DISTANCE DISC
COUPLING WITH FAN
WASHER
SHAFT END BOLD
FILTER HOUSING
GASKET
STUD
STUD
SILENCER TUBE
FILTER CARTRIDGE (2)
יי        
LEAF SPRING
BLIND RIVET
filter cover
Gasket
Gasket
Filter holder
SOCKET HEAD SCREW
WASHER
Locating Peg
GASKET
FILTER CARTRIDGE
יי        
Stud
HEX.NUT
WASHER
WASHER
SOCKET HEAD SCREW
Dust separator cover
Gasket
HANDLE
COOLER
GASKET
Pressure connection box
GASKET
Gasket
SEALING RING
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
CONNECTING PIECE
GASKET
SOCKET HEAD SCREW
RUBBER BUFFER
COVERING HOOD
AIR GUIDE Hood
VENTILATOR HOOD
VENTILATOR HOOD
SOCKET HEAD SCREW
SOCKET HEAD SCREW
Screw
SPRING DISC
RUBBER BUFFER
THREADED PIN
RING SCREW
FLANGE
RUBBER BUSHING
PIPE RIVET
WASHER
SOCKET HEAD SCREW
STUD
WASHER
HEX.NUT
COUPLING
COUPLING DISC
OIL-PIPE
CONNECTING SCREW
HOLLOW HOLDING SCREW
SEALING RING
GREASE NIPPLE
VACUUM REGULATING VALVE
SILENCER WITH ABSORBER

CORP DE POMPE
Piston
יי       
PALETTE DE CHARBON
יי                   
COUVERCLE A GAUCHE
COUVERCLE A DROITE
JOINT
COUVERCLE DE ROULEMENTE
COUVERCLE DE ROULEMENTE
JOINT
JOINT
DISQUE DE COMPENSATION
BAGUE D’ETANCHEITE P.L’AXE
ROULEMENT A BILLES
ROULEMENT A BILLES
JEU DISQUE DE TOLERANCE
Disq ue de Serrage
Vis
VIS HEXAGONALE
VIS HEXAGONALE
GOUPILLE CY LINDRIQUE
CLAVETTE
BRIDE DE RACCORDEMENT
Rondelle
VIS HEXAGONALE INTERNE
DISQ UE AJUSTAGE
ACCOUPL. AVEC VENTILATEUR
RONDELLE
VIS BOUT D’ARBRE
BOITE POUR FILTRE
JOINT
PRISONNIER
PRISONNIER
TUBE SILENCIEUX
CARTOUCHE FILTRANTE (2)
יי        
RESSORT-JAME
RIVET AVEUGLIE
Couvercle de Filtre
Joint
JOINT
Support Filtre
VIS HEXAGONALE INTERNE
RONDELLE
Douille de Etrage
JOINT
CARTOUCHE FILTRANTE
יי        
Prisonnier
ECROU A 6 PANS
RONDELLE
RONDELLE
VIS HEXAGONALE INTERNE
Couvercle
Joint
POIGNEE
REFROIDISSEUR
JOINT
Boitier de raccord
JOINT
Joint
JOINT
VIS HEXAGONALE INTERNE
VIS HEXAGONALE INTERNE
PIECE RACCORD
JOINT
VIS HEXAGONALE INTERNE
AMORTISSEUR EN CAOUTCHOUC
CARTER
CAPOT DE CANALISAT. DE L’AIR
CARTER DE VENTILATEUR
CARTER DE VENTILATEUR
VIS HEXAGONALE INTERNE
VIS HEXAGONALE INTERNE
vis à tête noyé e
DISQUE DE RESSORT
AMORTISSEUR EN CAOUTCHOUC
GOUPILLE FILETEE
PITON
BRIDE
PROTECTION EN CAOUTCHOUC
RIVET TUBE
RONDELLE
VIS HEXAGONALE INTERNE
PRISONNIER
RONDELLE
ECROU A 6 PANS
ACCOUPLEMENT
DISQUE D’ACCOUPLEMENT
TUY EAU DE GRAISSAGE
VIS DE RACCORD
VIS CREUSE DE FIXATION
JOINT
GRAISSEUR
SOUPAPE REGULAGE VIDE
SILENCIEUX AVEC AMORTISSEUR

VS 2
VS 3

EVE-TR 100
EVE-TR 140

22.09.01.00033
22.09.01.00035

V Verschleissteilsatz
(4x Pos.11 + 2x Pos.68 + 1x Pos.91)

Set of wear parts
(4x Pos.11 + 2x Pos.68 + 1x Pos.91)

Kit de pieces d‘usure
(4x Pos.11 + 2x Pos.68 + 1x Pos.91)
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 Probst GmbH Telefon +49 7144 3309-0 www.probst-handling.com 
Gottlieb-Daimler-Straße 6  Fax        +49 7144 3309-50 info@probst-handling.de 
71729 Erdmannhausen, Germany 

Wartungsnachweis 

Garantieanspruch für dieses Gerät besteht nur bei Durchführung der vorgeschriebenen Wartungsarbeiten 
(durch eine autorisierte Fachwerkstatt)! Nach jeder erfolgten Durchführung eines Wartungsintervalls muss 
unverzüglich dieser Wartungsnachweis (mit Unterschrift u. Stempel) an uns übermittelt werden. 1) 

1) per E-Mail an: service@probst-handling.de / per Fax oder Post

Betreiber: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Gerätetyp: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Artikel-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Geräte-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Baujahr: _ _ _ _ 

Wartungsarbeiten nach 25 Betriebsstunden 
Datum: Art der Wartung: Wartung durch Firma: 

Stempel

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 

Wartungsarbeiten nach 50 Betriebsstunden 
Datum: Art der Wartung: Wartung durch Firma: 

Stempel

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 
Wartung durch Firma: 
Stempel

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 
Wartung durch Firma: 
Stempel

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 

Wartungsarbeiten 1x jährlich 
Datum: Art der Wartung: Wartung durch Firma: 

Stempel

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 
Wartung durch Firma: 
Stempel 

……………………………………… 
Name   /   Unterschrift 

DE 



DE 
Bitte beachten Sie, dass das Produkt ohne vorliegende Betriebsanleitung in Landessprache nicht eingesetzt / in Betrieb gesetzt werden darf. Sollten 
Sie mit der Lieferung des Produkts keine Betriebsanleitung in Ihrer Landessprache erhalten haben, kontaktieren Sie uns bitte. In Länder der EU / 
EFTA senden wir Ihnen diese kostenlos nach. Für Länder außerhalb der EU / EFTA erstellen wir Ihnen gerne ein Angebot für eine Betriebsanleitung 
in Landessprache, falls die Übersetzung nicht durch den Händler/Importeur organisiert werden kann. 

GB 
Please note that the product may not be used / put into operation without these operating instructions in the national language. If you did not receive 
operating instructions in your national language with the delivery of the product, please contact us. In countries of the EU / EFTA we will send them 
to you free of charge. For countries outside the EU / EFTA, we will be pleased to provide you with an offer for an operating manual in the national 
language if the translation cannot be organised by the dealer/importer. 

FR 
Veuillez noter que le produit ne doit pas être utilisé / mis en service sans le présent mode d'emploi dans la langue du pays. Si vous n'avez pas reçu 
de mode d'emploi dans votre langue lors de la livraison du produit, veuillez nous contacter. Dans les pays de l'UE / AELE, nous vous l'enverrons 
gratuitement. Pour les pays en dehors de l'UE / AELE, nous vous soumettons volontiers une offre pour un mode d'emploi dans la langue du pays si 
la traduction ne peut pas être organisée par le revendeur / l'importateur. 

IT 
Si prega di notare che il prodotto non può essere utilizzato/messo in funzione senza le istruzioni per l'uso nella lingua locale. Se con la consegna del 
prodotto non avete ricevuto le istruzioni per l'uso nella vostra lingua nazionale, contattateci. Le invieremo gratuitamente nei Paesi UE/EFTA. Per i 
Paesi al di fuori dell'UE/EFTA, saremo lieti di fornirvi un preventivo per le istruzioni per l'uso nella lingua locale se la traduzione non può essere 
organizzata dal rivenditore/importatore. 

NL 
Houd er rekening mee dat het product niet mag worden gebruikt / in gebruik genomen zonder bedieningshandleiding in de lokale taal. Als u bij de 
levering van het product geen bedieningshandleiding in uw landstaal hebt ontvangen, neem dan contact met ons op. Wij sturen u deze gratis toe in 
de EU/EVA-landen. Voor landen buiten de EU/EVA doen wij u graag een voorstel voor een gebruiksaanwijzing in de lokale taal als de vertaling niet 
kan worden geregeld door de dealer/importeur. 

ES 
Tenga en cuenta que el producto no puede utilizarse / ponerse en funcionamiento sin instrucciones de uso en el idioma local. Si no ha recibido las 
instrucciones de funcionamiento en su idioma nacional con la entrega del producto, póngase en contacto con nosotros. Se las enviaremos 
gratuitamente en los países de la UE / AELC. Para los países fuera de la UE / AELC, estaremos encantados de proporcionarle un presupuesto para 
las instrucciones de funcionamiento en el idioma local si la traducción no puede ser organizada por el distribuidor / importador. 

PL 
Należy pamiętać, że produkt nie może być używany / uruchamiany bez instrukcji obsługi w lokalnym języku. Jeśli wraz z produktem nie dostarczono 
instrukcji obsługi w języku danego kraju, prosimy o kontakt. Wyślemy ją bezpłatnie w krajach UE/EFTA. W przypadku krajów spoza UE / EFTA z 
przyjemnością przedstawimy wycenę instrukcji obsługi w języku lokalnym, jeśli sprzedawca / importer nie może zorganizować tłumaczenia. 

BG 
Моля, обърнете внимание, че продуктът не може да се използва/въвежда в експлоатация без инструкции за експлоатация на местния език. 
Ако с доставката на продукта не сте получили инструкции за експлоатация на вашия национален език, моля, свържете се с нас. Ние ще ви 
ги изпратим безплатно в страните от ЕС/ЕАСТ. За страните извън ЕС/ЕАСТ с удоволствие ще Ви предоставим оферта за инструкции за 
експлоатация на местния език, ако преводът не може да бъде организиран от търговеца/вносителя. 

DK 
Vær opmærksom på, at produktet ikke må anvendes / tages i brug uden en betjeningsvejledning på det lokale sprog. Hvis du ikke har modtaget en 
betjeningsvejledning på dit nationale sprog ved levering af produktet, bedes du kontakte os. Vi sender den gratis til dig i EU/EFTA-lande. I lande 
uden for EU/EFTA giver vi gerne et tilbud på en brugsanvisning på det lokale sprog, hvis oversættelsen ikke kan organiseres af 
forhandleren/importøren. 

ET 
Pange tähele, et toodet ei tohi kasutada / kasutusele võtta ilma kohalikus keeles koostatud kasutusjuhendita. Kui te ei ole toote tarnimisel saanud 
kasutusjuhendit teie riigikeeles, võtke meiega ühendust. Me saadame need teile tasuta ELi/EFTA riikides. Väljaspool ELi/EFTA riike esitame teile 
hea meelega pakkumise kohalikus keeles kasutusjuhendi saamiseks, kui edasimüüja/importija ei saa tõlkimist korraldada. 

FI 
Huomaa, että tuotetta ei saa käyttää / ottaa käyttöön ilman paikalliskielisiä käyttöohjeita. Jos et ole saanut käyttöohjeita kansallisella kielelläsi 
tuotteen toimituksen yhteydessä, ota meihin yhteyttä. Lähetämme ne sinulle maksutta EU- / EFTA-maissa. EU:n / EFTA:n ulkopuolisissa maissa 
annamme mielellämme tarjouksen käyttöohjeista paikallisella kielellä, jos jälleenmyyjä / maahantuoja ei voi järjestää käännöstä. 

GR 
Λάβετε υπόψη ότι το προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί/να τεθεί σε λειτουργία χωρίς οδηγίες λειτουργίας στην τοπική γλώσσα. Εάν δεν έχετε 
λάβει οδηγίες λειτουργίας στην εθνική σας γλώσσα με την παράδοση του προϊόντος, παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας. Θα σας τις στείλουμε 
δωρεάν στις χώρες της ΕΕ / ΕΖΕΣ. Για χώρες εκτός ΕΕ / ΕΖΕΣ, θα χαρούμε να σας παρέχουμε προσφορά για οδηγίες λειτουργίας στην τοπική 
γλώσσα, εάν η μετάφραση δεν μπορεί να οργανωθεί από τον αντιπρόσωπο / εισαγωγέα. 

IS 
Vinsamlega athugið að ekki má nota/taka í notkun vöruna nema notkunarleiðbeiningar séu á heimatungumáli. Ef þú fékkst ekki notkunarhandbók á 
þínu tungumáli þegar varan var afhent, vinsamlegast hafðu samband við okkur. Við munum senda þér þetta ókeypis til ESB / EFTA landa. Fyrir lönd 
utan ESB / EFTA munum við gjarnan veita þér tilboð um notkunarhandbók á heimatungumáli ef söluaðili/innflytjandi getur ekki skipulagt þýðinguna. 

HR 
Imajte na umu da se proizvod ne smije koristiti/pustiti u rad bez uputa za uporabu na lokalnom jeziku. Ako niste primili priručnik za uporabu na 
vašem lokalnom jeziku kada je proizvod isporučen, kontaktirajte nas. Poslat ćemo vam ih besplatno u zemlje EU / EFTA. Za zemlje izvan EU / 
EFTA, rado ćemo vam pružiti ponudu za priručnik za uporabu na lokalnom jeziku ako prijevod ne može organizirati trgovac/uvoznik. 

LV 
Lūdzu, ņemiet vērā, ka izstrādājumu nedrīkst lietot/nodot ekspluatācijā bez lietošanas instrukcijas vietējā valodā. Ja līdz ar izstrādājuma piegādi 
neesat saņēmis lietošanas instrukciju valsts valodā, lūdzu, sazinieties ar mums. ES/EFTA valstīs mēs jums tās nosūtīsim bez maksas. Valstīs ārpus 
ES/EFTA valstīm, ja tulkojumu nevarēs nodrošināt tirgotājs/importētājs, mēs labprāt sniegsim jums ekspluatācijas instrukciju vietējā valodā. 

LT 
Atkreipkite dėmesį, kad gaminio negalima naudoti ir (arba) pradėti eksploatuoti be naudojimo instrukcijos vietine kalba. Jei kartu su gaminio 
pristatymu negavote naudojimo instrukcijos savo šalies kalba, susisiekite su mumis. ES / ELPA šalyse jas išsiųsime nemokamai. ES / ELPA 
nepriklausančiose šalyse mes mielai pateiksime jums eksploatavimo instrukcijų vietine kalba pasiūlymą, jei pardavėjas / importuotojas negalės 
išversti instrukcijų į vietinę kalbą. 

NO 
Vær oppmerksom på at produktet ikke må brukes/tas i bruk uten en bruksanvisning på det lokale språket. Hvis du ikke har mottatt en bruksanvisning 
på ditt eget språk ved levering av produktet, ber vi deg ta kontakt med oss. Vi sender deg bruksanvisningen kostnadsfritt i EU/EFTA-land. For land 
utenfor EU/EFTA gir vi deg gjerne et tilbud på en bruksanvisning på det lokale språket hvis oversettelsen ikke kan ordnes av 
forhandleren/importøren. 

PT 
Tenha em atenção que o produto não pode ser utilizado/colocado em funcionamento sem um manual de instruções na língua local. Se não tiver 
recebido o manual de instruções na sua língua nacional com a entrega do produto, contacte-nos. O envio é gratuito nos países da UE / EFTA. Para 
os países fora da UE / EFTA, teremos todo o gosto em fornecer-lhe um orçamento para o manual de instruções na língua local, se a tradução não 
puder ser organizada pelo revendedor / importador. 

RO 
Vă rugăm să rețineți că produsul nu poate fi utilizat / pus în funcțiune fără instrucțiuni de utilizare în limba locală. Dacă nu ați primit instrucțiuni de 
utilizare în limba dvs. națională odată cu livrarea produsului, vă rugăm să ne contactați. Vi le vom trimite gratuit în țările UE / AELS. Pentru țările din 
afara UE / AELS, vom fi bucuroși să vă furnizăm o ofertă pentru instrucțiuni de utilizare în limba locală, dacă traducerea nu poate fi organizată de 
către dealer / importator. 

SE 
Observera att produkten inte får användas / tas i drift utan bruksanvisning på det lokala språket. Om du inte har fått en bruksanvisning på ditt språk i 
samband med leveransen av produkten, vänligen kontakta oss. Vi skickar dem kostnadsfritt till dig i EU / EFTA-länder. För länder utanför EU / EFTA 
ger vi dig gärna en offert på bruksanvisningar på det lokala språket om översättningen inte kan organiseras av återförsäljaren / importören. 

SK 
Upozorňujeme, že výrobok sa nesmie používať/uvádzať do prevádzky bez návodu na obsluhu v miestnom jazyku. Ak ste spolu s výrobkom 
nedostali návod na obsluhu vo vašom národnom jazyku, kontaktujte nás. V krajinách EÚ/EZVO vám ich zašleme bezplatne. V krajinách mimo 
EÚ/EZVO vám radi poskytneme cenovú ponuku na návod na obsluhu v miestnom jazyku, ak preklad nemôže zabezpečiť predajca/dovozca. 

SL 
Upoštevajte, da izdelka ne smete uporabljati brez navodil za uporabo v lokalnem jeziku. Če z dostavo izdelka niste prejeli navodil za uporabo v 
nacionalnem jeziku, se obrnite na nas. V državah EU/EFTA vam jih bomo poslali brezplačno. Za države zunaj EU/EFTA vam bomo z veseljem 
pripravili ponudbo za navodila za uporabo v lokalnem jeziku, če prevoda ne more zagotoviti prodajalec/uvoznik. 

CZ 
Upozorňujeme, že výrobek nesmí být používán / uveden do provozu bez návodu k obsluze v místním jazyce. Pokud jste spolu s výrobkem 
neobdrželi návod k obsluze ve svém národním jazyce, kontaktujte nás. V zemích EU/EFTA vám je zašleme zdarma. V zemích mimo EU/EFTA vám 
rádi poskytneme nabídku návodu k obsluze v místním jazyce, pokud překlad nemůže zajistit prodejce/dovozce. 

HU 
Felhívjuk figyelmét, hogy a termék nem használható/helyezhető üzembe a helyi nyelven kiadott használati utasítás nélkül. Ha a termék szállításával 
együtt nem kapta meg a nemzeti nyelven készült használati utasítást, kérjük, lépjen kapcsolatba velünk. Az EU/EFTA-országokban ingyenesen 
elküldjük Önnek. Az EU / EFTA-n kívüli országok esetében szívesen adunk Önnek árajánlatot a helyi nyelvű kezelési útmutatóra, ha a fordítást a 
kereskedő / importőr nem tudja megszervezni. 




